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INTRODUCTION & TRANSLATION 
NOTES 


The Tiger I was the most famous heavy tank produced in World War II. It was developed 
in great haste during 1942 by the Henschel & Sohn company in order to combat the 
Russian 1-34 and the KV-1. 


The Tiger was envisaged as being as the answer to the unexpectedly formidable Soviet 
armor encountered in the initial months of Operation Barbarossa, during 1941. This 
radical new breed of tank was designed to house a new type of Kampfwagenkanone (or 
tank gun) based on the German high velocity 88mm Flugzeugabwehr-Kanone the famous 
Flak 36 anti-aircraft gun, which had been forced into action in an anti-tank role in Russia 
and the western desert. This was the only German gun on the battlefield which had 
demonstrated its effectiveness against heavily armored ground targets such as the KV1 
and which was portable enough to be adapted in order to fit into the turret of a tank. It was 
rapidly redesigned for conversion into the Kwk 36 / L56 which was a parallel 
development designed to produce a gun which could be mounted into the 11 ton turret of 
the Tiger I. 


Rushed into service in August 1942 the Tiger I design had many flaws and design 
faults. It was essentially still at prototype stage, but at least it gave the Panzerwaffe its first 
tank capable of mounting the fearsome 88 mm gun as its main armament . 


The Roman numeral I was only officially added in 1944 when the later Tiger II entered 
production. The initial official German designation was Panzerkampfwagen VI 
Ausführung Н (‘Panzer VI version Н”, abbreviated to PzKpfw VI Ausf. Н), but somewhat 
confusingly the tank was redesignated as PzKpfw VI Tiger Ausf. E in March 1943. It also 
had the ordnance inventory designation SdKfz 181. 


The Tiger was first saw action on 22nd September 1942 near Leningrad. It was not an 
instant success. Under pressure from Hitler, the tank was driven into action in 
unfavourable terrain months earlier than planned. The early models, not surprisingly, 
proved to be mechanically unreliable; in this first action there were breakdowns. More 
worryingly three others were easily knocked out by dug-in Soviet anti-tank guns aiming at 
the running gear although there was some comfort in the fact that none suffered a hit that 
actually managed to pierce the armor of the tank. 


Just as there was a great need of haste in producing the Tiger I, so too was there a need 
to train effective crews. The very best of the existing tank crews were soon creamed off to 
form the cadre of the Tiger tank crews - the elite of the Panzerwaffe. 


A prospective Tiger crew member went through, as rapidly as possible, long hours of 
essential classroom study. This was coupled with extensive and hands-on training at the 
Panzer School located in Paderborn. 


The head of training for the Inspectorate of the Panzerwaffe and also based at Paderborn 


was Oberstleutnant Hans Christern, an experienced tank commander who could provide 
proof to his own practical experience as evidenced by his possession of the Knight's Cross 
awarded to him for bravery in the field. 


Hans Christern 


With the introduction of the Tiger I (Ausf H) in late 1942, Christern found himself faced 
with the need to rapidly instruct crews in the operation of a very different type of vehicle. 
For the first time Germany possessed a heavy tank worthy of the name. Tactically this tank 
had to be handled very differently; mechanically it needed far more care and attention than 
any other machine so far delivered to the Panzewaffe. 


The situation dictated that everything needed to be done in a hurry and Christern 
therefore decided it would help to move matters along if he were to replace the usual dusty 
tank instruction manual with a special training booklet for the Tiger students which was 
simple yet memorable. The end result was certainly a success on both counts. The 
simplistic but effective style recalled a children's school book, and it was therefore given 
the name Tigerfibel, which means Tiger primer. This booklet was assigned the official 
publication number of D656/27. 


The task of actually writing the new training manual was assigned to Leutnant Josef 
von Glatter-Goetz. Glatter-Goetz took the assignment to heart and gave serious 
consideration to the need to impart such a large amount of information quickly and make 
it stick in the minds of bored young tank men. He therefore developed the idea of writing 
a humorous and highly risqué manual that would hold fast in the memories of the young 


men training on the Tiger. To do this he used humorous and risqué cartoon illustrations 
along with slang and the everyday situations which it was hoped the target audience would 
identify with. 


The illustrations in the Tigerfibel were completed by two serving soldiers named 
Obergrenadier Gessinger and Unteroffizier Wagner. This wide range of images included 
the usual technical drawings and photographs, supplemented by a range of cartoons. 
Wherever possible the cartoons featured an attractive and curvaceous blonde named 
Elvira. She was depicted naked as often as possible and somewhat predictably was the 
romantic target for the affections of a Tiger crewman who gets the girl in the end. 


The Tigerfibel also contains some short verses and rhyming couplets which do not lend 
themselves readily to an exact translation from German and English, but have been 
rendered as closely as possible to the produce essence of what was intended. 


Each of the five fictitious crew-members appearing in the Tigerfibel was given a 
memorable name connected with his function. The commander was Speedy “the right 
timer" which might better be rendered in English as Speedy Quickthinker. His driver was 
Gustav “the land rover", the radio operator was Funker Piepmatz “the decrypter", the gun 
loader was Hulsensacke der hemmungslose which is probably best translated as the "the 
indefatigable" and Gunner Holzauge “the infallible” was the man responsible for the 
effective use of the main weapon system. 


The manual covered a wide range of subjects and besides the obvious information 
concerning the Tiger I and its basic maintenance requirements and peculiarities, there was 
also important advice on gunnery and ammunition drill as well as a comprehensive run 
down on the type of enemy targets likely to be encountered. There was also advice on 
driving techniques, fuel conservation, how to deal with enemy infantry at close quarters 
and target spotting. 


Although it was quite unconventional when compared to any other manual hitherto 
produced, the Tigerfibel was actually authorized by Guderian himself and it proved to be 
very effective training aid. 


Each Tigerfibel also came with a set of fold out supplements that were contained in a 
pocket on the inside of the back cover. One of these supplements was an enemy vehicle 
recognition chart, which folded out to reveal good black and white photos and 
diagrammatic representations of the various Allied tanks which the Tiger I crew could be 
expected to encounter in the field. Another particularly interesting supplement was the 
graphic demonstration of the range the Tiger could be penetrated by or itself penetrate 
enemy tanks such as the Sherman M4, 1-34 or KV1. 


In addition to the advice on fighting and maintaining the machine, the Tigerfibel also 
affords a fascinating insight into the deteriorating supply situation in the form of 
exhortations to conserve ammunition and to overrun targets rather than use precious 
shells. The Tigerfibel is also noteworthy for the fact that no Nazi iconography appears 
anywhere in the booklet. For a vehicle which has become synonymous with Hitler and the 
Third Reich it is ironic that there is not a single swastika to be found on any of its pages. 


Bob Carruthers 


THE TIGERFIBEL 
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Original front cover translation 


Man - what a machine! 
Original page 1 translation 


For Commanders and Tiger men. 
Tiger primer...what a quick thing! 
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Mit zwei Fingern kannst Du 
700 PS schalten, 

60 Tonnen lenken, 

45 Sachen StraBe, 

20 Sachen Gelánde und 


4 m unter Wasser fahren. 


Original page 2 translation 
Handles like a car! 
With two fingertips you can steer 
* 700 horsepower 
* 60 tons of steel 
* 45 km per hour top speed on surfaced roads 
* 20 km per hour in rough terrain 


* Travel 4 m under water 


Leutnant M. schoß im Nordabschnitt an einem 


Tage mit seinem Tiger 


38 T 34 ab 


und erhielt! dafür das 
Ritterkreuz 


Original page 3 translation 
Will blast anything to pieces! 


On the northern front in the course of one day Lieutenant M. destroyed 38 T-34 tanks. In 
recognition he was awarded the Knights Cross. 


Dieser Tiger erhielt im Südabschnitt in 6 Stunden: 


227 Treffer Panzerbüchse, 
14 Treffer 5,2 cm und 
11 Treffer 7,62 cm. 


Keiner ging durch. 


Laufrollen und Verbindungsstücke waren 
zerschossen, 


2 Schwingarme arbeiteten nicht mehr, 


mehrere Pak-Treffer saßen genau auf der 
Kette, und 


auf 3 Minen war er gefahren. 


Er fuhr mit eigener Kraft noch 60 km Gelände. 


Original page 4 translation 
Will withstand anything! 


This Tiger tank serving on the southern sector endured these hits within a period of six 
hours: 


* 227 hits by anti-tank rounds 

* 14 hits by 52mm shells 

* 11 hits by 76.2mm shells 
Not one of the above penetrated its armor! 
Inside the tracks, the rollers and links had been heavily damaged. 
Two crank arms were no longer operating. 


Several shots from anti-tank guns hit directly on the tracks. The tank had rolled over three 
mines. 


This tank negotiated a further 60 km of rough terrain under its own power. 


Ge Ш won ойрон nifi буй 


Die Gefahr sitzt їп der Wanne! 


Darum 
Lies aufmerksam die Tigerfibel, 
sonst geht es Deinem Tiger übel. 


Original page 5 translation 
Never conquered by external forces, but single-handedly beaten from within... 
DANGER lurks in the sump! 
Remember then: 


Study your Tiger primer well, or your Tiger goes to hell! 


¢ Griesgrämig plagt sich nur der Tor 
Der Tigermann lernt mit Humor 


¢ Selbst Moralisten und Moral 
sind unmoralisch manches Mal' 


e e e 
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HERAUSGEGEBEN AM 1.8 1943 VOM 


GENERALINSPEKTEUR DER PANZERTRUPPEN 


Original page 7 translation 
Motto: A morose attitude won't reach the goal 
The Tigerman learns with humour 
Moral: Even moralists for their preachings 

Are sometimes immoral, despite their teachings 

The Tiger Tank Manual 

Published on 8/1/1943 by 
THE CHIEF OF STAFF OF THE TANK CORPS 


Generalinspekteur 
der Panzertruppen 


Original page 8 translation 
CHIEF OF STAFF 
TANK CORPS 
Headquarters, 8/1/1943 
I authorize the Tiger Tank Manual 


Guderian 


H. Qu., den 1. 8. 43 


THE DRIVER 


Original page 11 translation 


“Gustav the land rover” 


You drive a tank which has few opponents worthy of note, but also very few brothers. It is 
up to you whether the Tiger is transformed into a predator waiting to pounce or into a heap 
of scrap metal. 


Driver 


heit ist keine K 


en braucht der Rennlaufer 


fur den Kampf fertigzumachen 
» , 


nutzen das beste Gerät un 


härteste Training nichts 


PR 
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in Schwung 1 


nst bleibt er wege 
WASSER | 


jedem Start dies 


Original page 13 translation 
Motto: Attention to detail makes a good job perfect; a good job is no minor detail. 


A runner will take two hours to warm up for the competition. If he does not, the best 
equipment and the most vigorous training are valueless. 


FUEL 

POWER 

WATER 

STARTER 

6x OIL CHECK 

OIL PRESSURE 

IDLING 
The driver of a Tiger tank needs two hours to get his vehicle moving. 
Otherwise it will break down because of a minor problem. 
Prevention is easier than cure. Therefore, before starting, pay attention to: 


FUEL - POWER - WATER - STARTING 
6 x CHECK OIL - OIL PRESSURE - WAITING 


Zeie: Oh Freund. zwei Seiten hat der Sprit. 
Mal fährst Du und mal fliegst Du mit. 


Sprit ist ein Kraftstoff 


Wenn er vergast und mit Luft gemischt in kieinen 
Mengen entzündet wird, treibt er den Tiger mit seinen 
60 Tonnen durch lauter kleine Explosionen über die 
Straße, wie ein Kind einen Reifen durch lauter kleine 
Puffe. 

Mit 1 Liter im Tank kannst Du 200 m weit fahren. Es 
steckt die Schlagkraft eines Riesen darin, aber sie 
wirkt über eine halbe Minute verteilt wie eine Massage, 
und das hat der Tiger gern. 


Sprit ist ein Sprengstoff 


Fließt derselbe Liter aber, stat! in den Vergaser, 
in die Wanne, dann vergast er durch die Motor- 
würme, das Соз mischt sich mit der wirbelnden 
Luft und wird durch einen Funken oder Hitze auf 
einmal gezündet. 

Dieser Liter sprengt Deinen Tiger so, daß die 
Motorklappe mit Deinem Hausdach hóher davon- 
wirbelt, als Du einen Stein werfen kannst. Die 
Riesenkraft ballt sich in einen einzigen К. o. zu- 
sammen und den hält auch ein Tiger nicht aus. 


Darum 


Original page 14 translation 


Motto: Oh friend, fuel has two sides, on the one hand it propels you, on the other you fly 
with it! 


Fuel is a propellant: 


If fuel evaporates and is then mixed with air and ignited in small quantities it will move all 
60 tons of the Tiger along the road. It does so by repeated small explosions, in the same 
way that a child might roll a wheel using a stick, by continuously striking the wheel. 


One litre in the fuel tank will propel the Tiger a distance of 200 meters. The strength of a 
giant is harnessed in that portion, but it is spread over half a minute just like a massage. 
And the Tiger likes that. 


Fuel is an explosive: 


If that same litre of fuel flows into the sump and not through the carburetor, then the fuel 
will evaporate by way of engine heat, mix with the air circulating in the engine bay and 
suddenly ignite at a hot spot or through a spark. 


In this way just this one litre will blow up your Tiger as if the giant's force is applied at 
once in a single knock out blow, which even your Tiger cannot withstand. The engine and 
your own roof will fly up higher in the air than you can throw a stone. 


n: Tarken — aber nichts donebengieBen, 
foe! brennt oder plats! der Tiger, 


Achtung! Wenn der Krofhtol zu Ende geht — sofort auf 
Vorrat umatellen; wenn Vorrat zu Ende geh! — sofort 
stehenbleiben und Motor ausschalten. 3) Sekunden Arbeit! 


Sonat werden Leitung und Krofmtoff. 
Pumpe leer, und nach dem Tanken 
komm! kein Kraltsiofl: Luftfilter 
und Gehäuse abichrauben, Hohl- 
schrauben am Vergaser abbauen, 
elektrische Pumpe laufen lassen, bis 
Kraftstoff. kommt (nich! überlaufen 
lessen). Alles wieder einbauen. 

Eine Stunde Arbeit! 


Tankdecks! dicht, das Luftioch aber offen halten, 
ons! zieht der Motor pocht, 


Селе und Schläuche sauber halten. Sieb nicht 
herausnehmen. 


Sonar werdrecken Schaugläser und 
Düsen. Du колем beide schlecht 
erreichen. 


Schavglane/ von Schmutz und Wasser reinigen, Dichtungen 
nicht beschädigen, lieber auswechteln, sauber eimetzen 
Hölsenmutter ramm anziehen, 


Sonst brennt oder platzt der Tiger 


Original page 15 translation 


Therefore: Refuel - but do not spill, otherwise the Tiger will burn or burst. 


Attention! If fuel is running low - immediately switch to reserve, if the fuel reservoir is 
used up stop immediately and shut off the engine - 30 seconds worth of effort. 


However, if you do not maintain fuel in the lines and the fuel pump runs empty, after 
refueling no fuel will flow through it: You must then remove the air filter and housing, 
remove the access screws at the carburetor, prime with the electric fuel pump all of this 
without causing a spill! Then you must reinstall everything - One hour of work 


* Close the lid for the fuel tank, but keep the vent open. 
Otherwise the engine will have no pickup. 


* Keep fuel canisters and hoses clean, do not remove the filter. 
Otherwise the sight glass and jets will get dirty, both of which can be reached only with 
great difficulty for repair. 


* Clean sight glass of dirt and moisture, do not damage the seals, if in doubt replace seals, 
insert properly, tighten cap nut. 
Otherwise the Tiger will burn or burst. 


е! 

und Pumpen auf D«htein pruofen, Amchlume und Leitungen mit 

Geluhl anziehen Dichtkege! nicht verteëngëen (er lockert sich 

dann beim fahren), £o brennt oder platzt der Tiger 


Vergaser 

Hauptduse vorsichtig reinigen und durchbissen, prüfen ob 

Schwimmernade! nach Eindrücken gleich wiederkommi (we darf 

мсм hangenblerben oder beschadigt sein), $ knallt's im Leerlauf, 


Wenn es bremn 


leuchtet die Warnlampe neben der Fahrersehklappe, speritit die 
Anlage Löschliumigkeit (wenn sie es nicht tut, muß der Lade- 
whotre auf de^ Knopf am Feverlósther drucken) und Du mult 
sofort Kraftito® und Motor abstellen, nicht Vollgas geben wie bei 
anderen Krahfohrzeugen Som werden die Löschgose abgesaugt. die den Brand ersticken 


sollen. Die Flumigkeit selbst löscht nicht 

Soruhdusen 

munen die Warmefubler sur Kuhlung amtrahlen t leert sich die Anlage gleich beim ersten Brand. Sie at für 
5х7 Sekunden Löschen gebaut 

Wärmeluhler 

und Leitungen bei Arbeiten micht beschädigen oder verbiegen 

Feuerlöscher gegen einen neuen tauschen, wenn der Druck unter 

4 Atmoiphoren uınkt. Sicherungen prüfen, Sons? mußt Du mit dem Handlöscher reinhalten 


Brandursache 
ist immer Kraltitol oder Of in der Wanne. Prüfe Мечти 


' n ) 
Deine Leitungen боме von accom Yes 


© 


Mor: Wenn Sprit aus Deiner Leitung lecht 
* kriegst Du den schönsten Knalleflekt 


Original page 16 translation 


Fuel lines and pumps must be checked for leaks. Fittings and lines must be tightened 
carefully. Do not cock the cone seal, it will work itself loose in the course of operation - 
Otherwise the Tiger will burn or bust. 


Carburetor 


The main jet must be cleaned with care. Blow air through the jet when finished. Check if 
the needle returns from the seat immediately. It must not stick or be damaged - Otherwise, 
the engine backfires at idle. 


In case of fire 


The warning light next to the driver’s lookout will illuminate and the fire control apparatus 
will spray liquid. If it does not, the gunner must press the button on the fire extinguisher. 
You must immediately shut off fuel supply to the engine. Do not open to full throttle 
position as with other vehicles - Otherwise the gases intended to extinguish the flames will 
be removed by the blowers. The liquid dispensed by the fire extinguisher will not put out 
the flames except as a pressurised gas. 


Extinguisher jets 


Must aim at the temperature sensors - Otherwise, the apparatus will continue and dispense 
all liquid at the first outbreak of fire. It is designed to extinguish for seven seconds each 
time, on five different occasions. 


Temperature sensors 


And lines must not be damaged when working on the engine. The fire extinguisher must 
be exchanged for a new one as soon as the pressure falls below 4 atmospheres. Check the 
fuses - Otherwise you must use the manual fire extinguisher. 


Cause of fire 


Is always fuel or oil in the sump. Check all the lines at once - Otherwise it will happen 
again! 


Moral: If fuel is leaking from your lines it will explode underneath you. 


Wer seine Sammler pflegt und schont 
wird uberreich dalur belohnt 


Das sind Dein beiten Kameraden 


Sie kurbeln Deinen Motor an, wenns draußen schießt, sie verfevern 
Deine Granaten, sie saugen den Qualm ab! Du kannst im Dunkeln 
sehen, im Nebel Richtung halten, beim größten Lärm Dich ver 
ständigen, 10 km weil hören und sprechen! 


Gib ölters cine Runde aus Destilliertes oder abgekochtes Waser nachfüllen, im Winter zur 
8 Not geschmolsenen Schnee, ba die Platten 1 fingerbreit uber- 
damit sie uch richtig vollaufen losen können spult sind, Klemmen wäurelrei halten, gu! anziehen, fetten 
Sons! rerschlamm! oder rerıchlamp! cer mler 


Hol! ие Dir worm Im Winter mit Schwunganlosser durchärehen und starten, das ist 
billiger ols Sammler avibaven und aufladen! 

Sink! die Spannung unter 11 Volt oder stellt Du den Tiger fur 
lengere Zeit ins Kalte — Sammler ausbauen und pflegen! 

оте! zerpiafren tre 


Ein gelodener Sammler zerfriert erst bei —6$' 
ein entlodener aber schon bei —10* 

Das kommt sehr leicht vor, weil Spannung und Inhalt sehr schnell 
abnehmen, wenn es richtig kalt wird! 


12 Volt! Nicht unter 11 Volt sinken lomen. Beim Prufen Voltmeter 
mit einem Pol an Masse legen, den anderen an Fernlichhicherung 
Gib ihnen Strom ab Fernlicht einschalten. Prüht Du mit dem Taucher, ки Marke 1.285 = 
geladen, Marke 1.15 = entladen. Keinen Kurschluß machen 
wenn Du welchen übrig hast, domat ме Dir aushellen, wenn er nicht umklemmen 
Dir fehlt Somit verziehen sich Ge Platten 


Blowout: Es int schon eine alte Mär, 


wer richtig voll it, friert nicht sehr 


9 


Original page 17 translation 
Motto: He who treats his batteries with great care, will receive benefit in return! 
They are your best comrades. 


They start your engine as the bullets fly outside. They fire off your shells, they clear the 
smoke! They light your way in the dark and in fog, they allow you to communicate despite 
the noise of battle, you broadcast and receive up to a distance of 10 km! 


Give them an extra charge often! 
So that they stay fully charged! 


Keep them warm-hearted towards you! 


A charged battery will freeze at -65?C, a discharged battery will freeze at just -10°С. 
Discharge can very easily happen. Voltage and charge decrease faster as the cold increases 
outside. Charge them with some electricity anytime you have a surplus, so they can 
support you when you are running short. 


Use distilled water or boiled water. In the wintertime melted snow may be used in 
emergencies. Fill up until the plates are covered plus one finger's width. Keep the clamps 
free of acid, tighten them firmly and cover them with grease - Otherwise the battery will 
gunk up or fail! 


In winter use the manual inertia starter to turn and start the engine. It is actually a lot less 
effort than taking out the batteries and recharging them! If the voltage falls below 11 volts 
or the Tiger has been parked in the cold for a long time - take the batteries out and look 
after them! Otherwise they may fail. 


12 volts! Do not let the charge fall under 11 volts. To check connect voltmeter between the 
ground and the fuse for high beam. Turn on high beams. When checking with the 
hydrometer, if mark at 1.285 = charged, 1.15 = empty. Do not create a short circuit, do not 
change battery polarity. Otherwise the plates will become distorted! 


Moral: So runs the old tale, he who is full will not freeze pale! 


Mole: Wohltätig ist des Wassers Macht, 
falls Du an Glysantin gedacht 


Wasser is! ein Kühlmilte 


Es umspült wie eine frische Brause unablässig das Gehäuse 
und führt die Hitze, die durch Verbrennung und Reibung 
entsteht, zu den Kühlern. Esspeichert im Winter außerdem 
die Wärme wie ein Sammler den Strom und hält dadurch 
den Motor startbereit, 


120 Liter braucht Dein Tiger. Bei 85? fühlt er sich sauwohl 


Wenn es zu Eis friert, dehnt es sich u.n 10% aus. 
Wenn die Wände nicht nachgeben können, 
werden sie mit Urgewalt gesprengt. Eis sprengt 
Felsen und Eisen. 

Aus den 120 Litern werden dann 132 Liter, und 
die haben auch in einem Tigermagen keinen 
Platz 

Darum 


Original page 18 translation 


Motto: Water is a benevolent power as long as you remembered the antifreeze! 


Water is a coolant, like a fresh shower, the water flushes through the case and removes the 
heat accrued by combustion and friction, and carrying it to the radiators. Additionally, in 
the winter time the hot water will preserve engine heat making it easier to start again, 
much like a battery holds a charge. 


The Tiger needs 120 litres of water. He feels great at 85?C. 


Anytime you are thirsty, give some water to the good animal too, and make it clean water. 
If you can get the coolant additive *Akorol", put it in, but be careful, Akorol can be a 
poison too. Like a vigilant hawk it will guard against rust and mineral deposits. 


Water 


Water is an explosive, when freezing to ice it expands by 1096. If the engine walls cannot 
flex, they are cracked under the enormous pressure. Ice is used to break iron and rock. 


Those 120 litres will then turn to 132 litres, and they have no place to go. Not even in the 
Tiger's belly! 


Therefore: 


Fill up, until the water level touches the bottom of the filter, check the hose clamps and 
lines, check especially on the bottom connecting the radiators. 


Wenn Du Durst hast, gib dem braven Tier auch was harum: Nachfüllen, bis Siebboden beneit ist, 
zu saufen, und zwar sauberes Wasser. Wenn Du dos Schlauchbinder und Leitungen prüfen, vor 
Kühlschutzmittel Akoro! kriegen kannst, tu's rein, allem die untersten, die die Kühler ver- 
aber Vorsicht: Akorol ist giftig. Wie ein Steinháger binden 

verhindert es Rost und Verkalkung. 


95° Achtung! Das ist schon zu heiß. Das Öl hört 1. Hast Du genug Wasser im Kühler? 
jetzt auf zu schmieren, und Du kannst Dich nach 2. Sind die Lüfter eingeschaltet? 
einem neuen Motor umsehen. Bleib lieber sofort 3. Arbeiten die Rutschkupplungen? 
stehen und prüfe: 4. Ist der Ölkühler dicht? 


Sonst: Frißt der Motor sich fest 
Im Winter mischt man den Grog mit Vorteil etwas 


steifer. Mische Dein Kühlwasser bei Kälte mit 
Glysantin. platzt der Motor. 
Dazu Einfüllkappe öffnen, Wasser über 


Hier das berühmte Rezept aus der Eisbar in SaUkalt: Gemmischlauch durch Abla Shaka Баа 
2 Liter Glysantin auf 3 Liter Wasser. lassen. Vor Neufüllen Kühlanlage durch- 
Kai | 48 Lit i t spülen und Ablaßschraube mit Dichtun 
2 тажы KEE schließen. — Nach einer Woche hei 
- ablassen, drei Stunden stehenlassen, damit 
120 Liter sich Rost und Schlamm absetzen, durch 


Bis —40° umgekehrt 72 Liter Glysantin Leinenlappen wieder einfüllen; auch nach 


+72 Liter Wasser einfüllen 


Ww 
+48 Liter Wasser Arbeiten am Motor asser nachfüllen, 


120 Liter Sonst: Leckt der Kühler. 
Kuhlanlage ständig nachsehen, weil Glysantin alle 


Ablagerungen löst. Aber Glysantin nicht mit Akorol омо: Der Tiger säuft das Wasser meist 
mixen. so gern wie Du den Himbeergeist 
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95°C - attention! That is too hot. The oil ceases to lubricate and you can start looking for 


a new engine. Stop immediately and check: 
1. Is there enough water in the radiators? 
2. Are the blowers working? 
3. Are the sliding clutches operating? 
4. The oil cooler must be sealing tight! 
Otherwise the engine will seize up! 


In the wintertime а hot toddy is best mixed a little more on the stiff side. When it is cold, 
mix the water with antifreeze. Otherwise the engine will crack! 


Here is the infamous recipe from the ice bar: 

2 Litres of antifreeze per 3 litres of water. 

Down to -20?C that’s: 

48 Litres of antifreeze + 72 Litres of water = 120 Litres 
Down to -40°C that’s: 

72 Litres of antifreeze + 48 Litres of water = 120 Litres 


Constantly check the cooling system, because antifreeze loosens all deposits. But do not 
mix antifreeze with the additive *Akorol". 


Open the filler cap cover. Drain the water hot, through a rubber hose attached to the drain 
cock. Before refilling flush the cooling system and tighten the drain cock with gasket 
installed. 


- After a week again drain hot, let sit for three hours, so that rust and sludge can settle, 
refill using a rag as filter; check and water level each time after working on the engine. 


Otherwise the radiator will leak. 


Moral: The Tiger drinks the water most like you and spirits. 


Melle: Der Dauerläufer läßt sich Zeit. ЛИУ" РУЗ 


wer hostig startet, kommt nich! weit 
Vor dem Starten prüft der Rennläufer sorgfältig den 


Sitz der Schuhe und die Stellung der Bindungen 
Millimeter kónnen alles entscheiden 


Prüfe vor dem Anlossen sorgfältig die 
Stellung aller Hebel. Ein Blick schon 
muß Dirsagen. ob alles in Ordnung Ist 
Sie sind alle lebenswichtig 


Löschanlage 
Sicherungskasten 
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Motto: A cross-country skier takes his time to prepare, if he starts hastily he won’t make 
it there. 


Before the start the runner will check the soles of his shoes and laces with care. Even 
millimeters make a difference. 


Before starting out, carefully check the position of all levers. One look must tell you if 
everything is okay. They are all essential for survival. 


1. Fire extinguisher 2. Fusebox 


3. Bodenlvke damit die Gase abziehen können, gleichzeitig Heckhutre often- 
halten, dom frische Luft von oben nachdrückt. Erst Leim 
Warten. bei U-Fahrt bei Schlamm und vor dem Gefecht ichliefen ран! der Tiger 


4. Kranroëkäbeg Krofhtolfbehalter hintereinander leerfahren. Сез" Vorrat тә 
Ende, Motor sofort abstellen, vehe „Sprit 


3. Sammlerbauptsichalter ein er schalter alle Verbraucher ab. kannst Du nicht anlasıen 
6. Lofterschelter auf Land" bei U-Fohrt werden die Lüfter abgestellt, kocht der Motor 


7. Enttofter очі „Land“ bei U-fahrt werden die Krafisiofbehälter in den Motorraum ins Freie, 
entiuftet, 


B. Adsavgdrossel ronter we drosselt die Luft im Absaugkanal zwischen Wechselgetriebe wird das Wechselgeiriebe 
und Geblese he 


9. Avsbioscrossel очі Land" sie leitet die heiße Getriebeluft zu den Lüftern oder in den wird der Motor heil 
Motorraum, 


10. Liftungscrossel sie leitet die hehe Motorluft zu den Luftern, wird der Motor heiß 

11. Schieber nur gleichzeitig mit Fronthutze öffnen, stinkt's im Kampfraum 
Kraft м pumpe ein damit der Vergaser schon Krofhytoff hat, wenn Ov anlòt? wird der Sammler leer 
Rıchtumgshebdel avid Hebel nach vorn = vorfahren, zuruck = crUckwartslahren fahr! er an 
Zungschlussel rein nicht umdrehen, andere Verbraucher abschalten, wird der Sammler leer 
Hebel derAniaßvorrichtung vor damit dos Gemisch fett wird. Dabei Fuß weg vom Gas, springt er nicht an. 
Kupplung treten damit Anlamer nicht das Wechselgetriebe mitzuniehen braucht, wird der Sammler leer 
Aale Dh nop drucken leber länger und mil längerer Unterbrechung wird der Sammler leer 
Ani ath roof loslanen sobald der Motor anspringt lesdet der Anlamer 


Hebel der Aniallvorrichtung 
zurück wenn der Motor gicichmedig rundinuft verrußen die Zundkerzen 


Gathete! antıppen 5 Minuten so langsam laufen lomen, daß Регистре flockert 
Motor nicht hochjogen f oer! er 


Көр! kommenlasen damit das Wechsel: und Lenk«Getriebe handwarm werden kannt Du nicht schalten 


Gar geben Warmlavien lassen. ouf 1000 bis 1500 U/min. weigern verrußen die Zundkerten 
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Bottom plug - open - so that the gases can vent, at the same time keep rear cover open, so 
that fresh air can circulate. Close only when driving in or through water, mud or upon 
entering an engagement - Otherwise the Tiger will blow up! 


Fuel valves - open - Fuel tanks must be empty one after the other. If fuel runs out, 
immediately turn off the engine. - Otherwise, see “fuel”. 


Main battery switch - on - It turns off all appliances - Otherwise you cannot start! 


Blower switch - “Тапа” - The blowers must be turned off under water - Otherwise the 
engine overheats! 


Fuel vent - “Тапа” - While under water the tanks are vented into the engine bay - 
Otherwise to the outside. 


Throttle #1 - down - this regulates air flow in the duct between blower and transmission - 
Otherwise the transmission overheats. 


Throttle #2 - “land” - It directs the hot air from the transmission to the blowers or into the 
engine bay - Otherwise the engine overheats. 


Throttle #3 - open - It pushes the hot engine air to the blowers - Otherwise the engine 
overheats. 


Vent flap - closed - Open only together with the front hatch - Otherwise engine bay air 


enters the vehicle. 


Fuel pump - on - So that the carburetor has fuel as you start - Otherwise the battery 
discharges. 


Directional lever - on “0” - forward = lever forward, reverse = lever back - Otherwise the 
tank moves on starting. 


Ignition key - in - Do not turn, turn off other appliances - Otherwise the battery 
discharges. 


Choke lever - forward - So that the mixture is enriched. Take your foot off the throttle 
when starting - Otherwise it will not start. 


Clutch - depress - So that the starter motor does not break between attempts at starting the 
engine - Otherwise the battery discharges. 


Starter button - push - Push longer, take longer breaks between attempts at starting the 
engine - Otherwise the battery will discharge. 


Starter button - release - as soon as the engine starts - Otherwise the starter motor 
suffers. 


Choke lever - reverse - As soon as the engine runs smoothly and evenly - Otherwise the 
spark plugs foul. 

Throttle - touch lightly for five minutes, so that the warning lamp flickers. Do not race the 
engine - Otherwise it will stall. 


Clutch - engage slowly, so that transmission and steering gear become warm to the touch 
- Otherwise no gear change. 


Throttle - push in to warm up the engine. Increase engine speed to within 1000 and 1500 
rpm - Otherwise the spark plugs foul. 


h die Leitungsdreosse 
halten, K 
a er awe 
hlauchende 10 lange 
hiendes Wasser und G 
rtragen 
sior abstellen, wenn er 60* hat 
che so anschließen, 008 immer n roter mit einem 
abschalten, « ! der otor schneller worm wird, dobel scharf runen Anıchluß verbunden ist 
das Thermometer beobachte m würmenden Motor wieder Ori In s, Lüfer au 
hierverschraubung ab 


tor erst mit 2400, dann mit 2000 Wim 


г andere Motor $0* warm gew 


vr abstellen, Drosseln auf, Luft 


Ж zu 


des Luftergetriebes lösen und bei Stellung „erhöht 


und im oc hsc ver f der Lüfter auf hohe Umdrehungen wieder festuchrouben 


gestellt 
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$ Ein buchen drehn, « heller Trunk 


bringt selbst die Ере i^ Schwung 
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In the wintertime... 


The oil gets thick, so much so that it can hardly be called a liquid. Shafts lock in their 
bearings, pistons clamp to the cylinder walls. It takes an enormous amount of force to 
separate these parts and move them until the engine oil gets warm and liquid. Although 
the Tiger can be started immediately at temperatures down to -20°C using the electric 
starter motor, use the manual inertia starter instead to crank over and start the engine. Save 
the batteries - Otherwise you cannot start when the bullets fly outside. 


When it is very cold... 


One Tiger can warm up the other. The hot engine coolant in one engine is pumped into a 
cold engine. At the same time the cold engine is warmed up. After this procedure, be sure 
to check that normal operation has been reinstated - Otherwise the Tiger will explode. 


Blowers... 


Must be shut off, so that the engine heats up faster. Watch the thermometer carefully - 
Otherwise the engine will boil over like a pot full of soup. 


Inject... 


If the manual inertia starter does not start the engine - Otherwise you will lose faith and 
time. 


In the tropics... 


And in high summer conditions the blowers must be set at high speed - Otherwise the 
engine overheats. 


Manual inertia starter... 


Swing with the hand crank in clockwise direction. Swiftly engage the crank and hold it 
until the engine starts, then immediately release the crank! 


If the pinion does not mesh, repeat the engagement of the crank. Do not engage the crank 
when the engine is running! 


To exchange engine coolant... 

A. Fill the hoses. 

1. Shut off the engine. 

2. Attach the hoses to the red fittings. 

3. Shut off radiators through the in line Valves. 
4. Shut off blowers, remove the radiator cap. 


5. Run the engine, hold up the hose, work the plunger at the open end until water flows 
out. 


6. Replace lost water and antifreeze. 

B. Exchange the coolant. 

1. Shut off engine as soon as it reaches 60?C coolant temperature. 

2. Connect the hoses so that each one connects a red and a green fitting. 


3. Once more close the valves in the coolant lines of the warm engine. Turn off the 
blowers, remove the radiator caps. 


4. Run the engine at 2400 rpm, then at 2000 rpm. Until the cold engine has reached a 
coolant temperature of 50°С. 


5. Shut off the engine, open the coolant lines, turn on the blowers, close the radiator caps. 
Selector... 


on the blower transmission must be loosened and switched back to position “increased 
cooling", then tightened. 


Moral: A little warm drink and after a while even a frigid one will cut a dash 


Wolle: Das Öl Ist hier der Feind der Sonne, 6 x Got 


maU iig camis op cm : Öl ist ein Schmiermittel 
Schon wenn Du Deine Hände miteinander reibst, 
werden sie heiß. Du brauchst sie gar nicht schnell oder 
mit viel Kraft bewegen. Tust Du aber ordentlich Hautöl 


dazwischen, dann bleiben sie kühl, 


Deine Maschine macht 3000 Umdrehungen in der 
Minute und 700 PS sitzen dahinter, Sie würde brennend 
heiß werden, alles Bewegliche würde sich festfressen, 
Du kämst keinen Kilometer weit, wenn nicht Öl die | 
Hitze aufnähme und hinwegspulte Zu wenig Öl et 
gefährlich 


Öl ist ein Brennstoff 


Wenn es aus denLeitungen leckt, durch 
Wellen ausgeworfen wird, aus schad- 
haften Dichtungen tropft und sich mit 
Sprit vermischt, brennt es lichterloh 
und steckt Spritlachen und den üb- te 
lichen Wannensatz an. RK 


` 


Zuviel Ol ist gefährlich. 
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6 x Check Oil 


Motto: Oil blocks the heat of the sun 
For the Tiger it's bliss. 


Oil is a lubricant 


Even just rubbing your hands one against the other will cause them both to become hot. 
You need not even rub quickly or use much effort. But, if sufficient skin oil is placed 
between your hands, they stay cool. Your machine does 3000 rotations per minute with 
700 horsepower behind it. It would get burning hot, all moving parts would size up before 
you had gone one kilometer, if the oil did not take up the heat and disperse it away. 


A low oil level is dangerous. 
Oil is a combustible 


If it leaks from your lines, or is discharged from moving driveshafts, or drips from 
damaged seals and mixes with fuel, it will burn furiously and set other pools of fuel and 
the remaining sludge in the sump on fire» 


Too much oil is dangerous. 


Therefore: 


IIS e N 


28 Liter Motoröl höchitens obere Marke st verölen die Zündkerzen, braucht Du viel 
mindestens untere Marke Ol und Motoren 

30 Liter Getr. Ol bis Metab gerade eben Sons! kannst Du weder schalten noch lenken 
eintaucht 

é Liter Geir. OF kleine Prufichraube (nicht ` i füllt Ov zu viel oder tu wenig, Beides ist 
die groüe Schraube) ob- schlecht 
schrauben 

6 Liter Getr. Öl nachfüllen bis Öl Uber- 
lauft 

- D 

S Liter Сене. Öl füllen bis Spiegel Ifinger ! копти! Ou den Turm nicht schwenken 
breit unter Fullofnung 
steht 

7 Liter Getr.Öl nur bis oberste Marke, bei f wird es auf den Auspuffmantel geschleudert 
stehender Maschine auf. 


' fullen 


Zuviel Ol ist genau so schlecht, wie zu wenig! 

V Cont! stimmt die Olmenge nicht 
Bei laufendem Motor (1000 U/min) und mindestens $0* Wärme messen und ergänıen T id 
am besten nochmals nach $ km Fahrt, 


Keir veriiere 
Auf tadellose Dichtungen achten, Finfull: und Ablofiichrauben feitziehen, Leitungen боти! brennt der Tiger 
verfolgen, jedem Olklecks nachgehen. Auf Ölschaum und Schleuderöl achten, 
Waonnenboden durch Bodenluke säubern, 


` we + 
wor und nach dem Winter, bei der vorgeschriebenen Kilometerzahl und nach muß ein never Motor rein 
Reparaturen ordentlich durchführen, 


» Winter 
катти Du mit dem Motorenól der Wehrmacht (Winter) bis —30* tadellos fahren Sonst trierst Du fest 
Unter 30* mult Du bei handwarmem Motor 4 Liter Motoröl vom vorgeschriebenen 

Ohtond ablassen, Dafür 4 Liter OttokrafhtoW einfulien und zum Durchmischen den 

Motor bei mittlerer Drehzahl kurze Zeit laufen lassen 


WM der Sprit wieder verdampft, wenn der Motor über 40" warm ist. Du kannst ‹ | ist er am Morgen fesigefroren 

zwar ruhig weiter fahren, mußt aber vor dem Abstellen die verdampften & Liter 

Ottokrafistof bei laufendem Motor nachfüllen. Ist nicht alles verdampft, kannst Du 

den Grad der Verdunstung mit dem Luftblosenmener тецеп У ot 

Das Getriebeöl der Wehrmacht 8 E (grün) taugt bis minus 40", ex braucht also nicht DR Er brenntdir feu wenndunicht schmierst 
verdünnt zu werden, und er verbrennt, wenn du's verliert 
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1. Fill the Engine - with 28 L engine oil - up to maximum level at upper mark, Minimum 
level at lower mark - Otherwise the spark plugs foul. You will use lots of oil and maybe 
lose an engine. 


2. Fill the Transmission - with 30 L of transmission oil - until the measuring rod just 
touches the oil level - Otherwise you can neither change gears nor steer. 


3. Fill the Right reduction gear - with 6 L transmission oil - remove small inspection bolt 
- If you fill up too much or too little, both conditions are equally bad. 


4. Fill the Left reduction gear - with 6 L transmission oil - fill up until the oil flows over 


5. Fill the Turret drive - with 5 L transmission oil - fill up until level is one finger's width 
under fill plug hole - Otherwise you cannot traverse the turret! 


6. Fill the Blower drive - with 7 L transmission oil - only up to upper level with the 
engine turned off - Otherwise the oil is thrown onto the exhaust manifold cover. 


Oil level: 


Too much oil is just as bad as too little! With the engine running at 1000 rpm and warmed 
up, to 50?C coolant temperature measure the oil level and fill up to the proper level. 
Repeat the process after traveling 5 km, if possible - Otherwise the amount of oil in the 
engine will be incorrect. 


Do not lose oil: 


Check that the seals are in excellent shape. Tighten the fill- and drainplugs. Check all lines 
to discover leaks. Check the oil for signs of foaming and oil discharge at radial seals. 
Clean the bottom of the sump, drain through the bottom plug - Otherwise the Tiger will 
burn. 


Oil change: 


Change the oil before and after the winter, also within specified intervals. Change it 
especially after performing engine repairs - Otherwise a new engine must be installed. 


In the winter time: 


You can run the military engine oil labeled (winter) without a problem down to 
temperatures of -30°C. Below 30°С you must drain 4 Litres of engine oil while the engine 
is warm to the touch. Substitute 4 Litres of petrol for the oil drained off. Mix the oil and 
petrol by running the engine at fast idle for a short period - Otherwise you will freeze up. 


After driving for three hours: 


The petrol in the oil will have evaporated as long as the engine was above - 60?C and 
warm. You can keep moving but must replenish the 4 Litres of petrol with the engine 
running, before shutting it off. Whether or not all the petrol has evaporated can be checked 
against the bubble meter. The transmission oil for the military is effective up to minus 
40°С, therefore it need not be thinned out - Otherwise the next morning the engine will be 
frozen up. 


Moral: It will seize up if you don't lubricate, if you lose it, you will incinerate 


v 
Molle: Dem rechten Hochdruck seiner Säfte ЫЛЕ, 


verdankt der Tiger erst die Kräfte 


Die richtige Dimenge allein tut es auch nicht, Ol im Sumpf isl genau so venuta 
wie Bier im Keller, wenn der Druck fehlt, um es nach oben zu den durstigen 
Verbrauchern in die heißen und trockenen Kehlen zu pumpen. Dann еги 
kommt Schwung in den Laden. Dann еги kannst Du rauf- und runterschalten 
daß es nur зо scheppert, lenken, daß ез staubi, und den Turm schwenken 
wie einen Welterhahn 


Der Öldruchmesser 

muß bei leerlaviendem Motor mindestens einen Druck von 3 at anzeigen. 7 ot ist 
beim Fahren das Richtige. Wenn eine Leitung geplatzt oder verstopf!. int, oder 
das Lagerspiel zu groß geworden ist, fällt der Druck. Du mußt dann sofort den 


Mor 
or abstellen Sonst frills sich der Motor fest 


Den Olfiter für das Motoröl mußt Du bei jedem Ölwechsel. besser aber öfter reinigen 


Deckel abschrauben, Filterpaket herausnehmen 
Fiugelschraube lösen, Filter- und Spannscheiben einzeln орге еп 


. Scheiben und Gehäuse mit Kroftstoff tadellos saubermachen 
Achtung! Der Kraftstoff ist verbleit und tut der Haut nicht gut 


‚ Erst eine Filterscheibe, dann abwechselnd Spann- und Filterscheibe aufıtreiien 
und mit Endscheibe und Flugelschraube gui festpresse^ 


Paket einsetzen, Deckel aufschrauben, Druckfeder nicht vergessen! омо: Auch für dos Leben gilt die Lehre: 


Der Druck erg macht die Atmosphäre 
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Oil Pressure 


Motto: Only with his blood under full pressure will the Tiger show his strength to full 
measure. 


The correct amount of oil alone is not sufficient. Oil in the reservoir is just as useless as 
beer in the cellar, if there is no pressure to pump it upstairs to the parched throats of the 
consumers. Only then will the place start swinging. Only then can you change gears up 
and down with a clatter, throw up the dust and swing your turret like a flag in the wind. 


The oil pressure gauge: 


With the engine running, the gauge must show a pressure of at least 3 atmospheres. When 
on the move 7 atmospheres is the right pressure. If a line bursts or gets clogged or if the 
bearing clearance has become too large, the pressure will fall. In that case you must 
immediately shut off the engine. 


- Otherwise the engine will seize up. 


The oil filter for the engine oil must be cleaned with each oil change or, even better, more 
frequently. 


1. Remove lid, remove filter pack. 


2. Loosen the wing nut, remove the filter plates and separator plates опе by one. 


3. The housing and the separator plates must be cleaned in petrol. Caution! The petrol 
contains lead and will damage the skin. 


4. To install, first slide one filter plate, then in alteration one separator- and one filter plate 
over the suction pipe. Then install the top plate and press the assembly in place with the 
wingnut. 


5. Install the filter pack. Do not forget the top pressure spring! 


Moral: As one learns in life, a certain pressure produces the right atmosphere! 


f spurtet der Rennläuler ei^ раст 


läuft eine halbe Runde, um warm zu werden 


wartet, erzielt Muskelrmie, aber keine Leitungen 
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Moral: You'll find the fittings, even through the grime, by looking at the lube chart 
every time. 


Before the race, a runner will run around the track a few times in order to warm up. If he 
starts cold he may tear tendons, but he will not break records. 


Idling 


Before moving off, the Tiger's driver will let his engine idle, in the summer for 5 minutes, 
in the winter for 15 minutes, until the engine coolant temperature reaches 50?C, the 
transmission is warm to the touch and the oil pressure has risen to 3 atmospheres - 
Otherwise the bearings will be shot! Run at fast idle so that the engine turns between 1000 


and 1500 rpm. Do not remain at base idle - Otherwise the spark plugs foul. 
Do not be hasty, wait on the Tiger! 
Regular service procedures: Lubrication 


Those who take care of themselves are ahead of all others. Rather more often and 
thoroughly should the créme for day and night be applied. 


- Otherwise you'll get in trouble with your supply sergeant. 


Moral: The movie star powders and paints, the driver pays attention to the chassis. 


Molto: Die Luft erst gibt. — durch ihre Stavung 


den rechten Knall bei der Verdavung 


Wenn Du 7 km weit fährst, wirbeln Deine 
breiten Ketten den Staub von 1 Hektar oder 
4 Morgen Boden hoch. 


Du wirst von weitem erkannt und verlierst 
Deine wirksamste Waffe — die Über. 


raschung uu SÉ oi І 
Y E CP. AU > 


— 


Staub ist Dein Todfeind 


Während Du diese 7 km fährst, verbraucht 
Dein Tiger aber 170 000 Liter von derselben 
Dreckluft, in der Du den Atem anhältst, 


Er muß in 15 Minuten so viel Staub schlucken. 
wie Du in 10 Tagen einatmen würdest, wenn 
Du ununterbrochen an der staubigsten Stelle 
am Heck mitfährst. 


Deine zwei Luftfilter müssen das alles ver- 
daven, sie sind Deine einzigen Waffen gegen 
diesen Todfeind. 


Original page 28 translation 
B. Engine 


Motto: Air will give - by compression the proper explosion upon ingestion. 
Dust is your enemy! 


If you go a distance of 7 Km, your wide tracks will throw up the dust from 1 hectare of 
land. You will be spotted from far away and will lose your most effective weapon - 
surprise. 


Dust is your arch-enemy! 


As you are traveling these 7 kilometers, your Tiger uses 170,000 litres of the same dirty 


air against which you are holding your breath. 


Within 15 minutes it must breathe in as much dust as you would breathe in during a period 
of ten days spent riding on the back of the tank, where the air contains the highest 
concentration of dust. 


Both of your filters must digest all that dusty air. They are your only weapons against this 
deadly foe. 


Der Luftfilter fängt den Staub genau so ein wie der Fliegenfänger die Fliegen. Wenn er aber 
ganz besetzt ist, taug! er nicht mehr. Die Luft kommt dann fast ungefiltert in den 
Zylinder, der feine Staub wird zwischen Zylinderwand und Kolben zermahlen und 
schmirgelt unablässig. Mit dem Verschleiß steigt der Sprit- und Olverbrauch. weil 
die Kolben in den Zylindern klappern 


Der Filter läßt außerdem zu wenig Luft durch, drum saugt der Motor mehr Sprit an, 
der dann von den Zylinderwänden das Ol abspült. Zum zweitenmal steigt mit dem 
Spritverbrauch der Verschleiß, diesmal wegen mangelnder Schmierung 


Die beiden steigern sich wechselseitig in die Höhe, bald bleibst Du liegen. Ein neuer 
Motor muß rein. 


Mit Deinem Maybach fährst Du im Einsatz glatt 5000 km, wenn Du ihm saubere Luft 
zum Atmen gibst. Sonst keine 500 km 


Darum 


Nach jeder staubigen FahrtLuftfilter reinigen! 
Flügelschraube lösen, Filter vom Saugrohr 
abheben, herunter vom Panzer, Verschlüsse 
auf, Deckel ab, Einsatz heraus. Einsatz und 
Gehäuse in Kraftstoff (Achtung Gift!) waschen 
und gut trocknen. Gebrauchtes Motoröl 
bis zur roten Marke einfüllen, Einsatz 
einbauen, auf gute Dichtung achten, Deckel 
anklemmen, Filier sauber und dich! auf Saug- 
rohr setzen und mit Flügelschraube festziehen, 
und die Vorfiller nicht vergessen! 
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Original page 29 translation 
The air filter 


Catches dust like a flycatcher catches flies. But as soon as it is covered or saturated 
completely, it is useless. The air then enters the cylinders almost without having been 
filtered at all, the fine dust is ground between cylinder walls and pistons, constantly 
working like sand paper. With increasing wear the consumption of petrol and oil rises 
because the pistons are banging inside the cylinders. 


In addition, a saturated filter allows insufficient air to go through. The engine now draws 
in an increasing amount of petrol, which in turn washes the lubricating oil off the cylinder 
walls. For the second time wear is increased together with fuel consumption, this time due 
to a lack of lubrication. 


Both factors multiply each other, soon causing a breakdown. A new engine must be 
installed. 


In action your Maybach engine will serve you for 5000 km, if you give it clean air. 
Otherwise it will not even last 500 km. 


Therefore: 
Clean the air filter after covering any distance which involved any generation of dust! 


Loosen the wingnut, remove the filter from the intake air duct, and take the assembly off 
the tank. Remove the lid, and then remove the insert. Wash the filter and the housing in 
petrol. (Caution, poison!) Dry thoroughly afterwards. Fill up used engine oil to the red 
mark. Install the insert, watch for a good seal. Clamp on the lid. Install the housing evenly 
and tightly on the intake air duct and fasten the wingnut ...do not forget the wire gauze 
inserts. 


aber ve verlangen | von Dir! Bohre und bastie nicht mit Nadeln oder Draht or 


Holmpdnen und einer kleinen Zange; knalle den Deckel nicht zu fest an! 


der KraftstoMstand stimmt ie n durch Heravtschrooben der 


Hauptduse) 


der Lufttrichter yo eingesetzt nt, 608 man von oben 38 oder 40 liest 


der Zwischenring richtig cul dem Lufftrichter liegt (Mittelserstäuber 
dar! weder zu hoch noch zu fief sitzen); 
die Dromelkiappen dicht schließen IU © [| GER 


due Schwimmer nicht verbeull werden. ihre Lagerung gängig ist; 


г muckt und knallt der Motor 


Tauchrohr 


1 Leerlaufduse 
| 8 
die Gestänge zwanglos in die Vergaserhebel eingepaßt sind: | (Größe 65) 
das seitliche Loch der Leerlaufdüse und sämtliche Kanäle im Ver- | Bremuluftduse 
gaser frei sind (Grote 150. 200) 
| 


Leerlawfluft 


einwandfreie Dichtungen und Dichtungsflächen schraube 


spurt der Motor nicht = Schwimmer 
Dronmelklappe 


Luftschrauben paarweise ganz hineindrehen und dann 10 lange zuvrückichrauben, bis der Motor rund läuft 
mi! der Begrenzungsschraube auf dem Saugrohr die Leerlaufdrehzahl festlegen, 


© 


^1; springt der Motor schlecht on 
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Four two barrel carburetors 


They faithfully feed your engine, but they demand care and attention from you! Do not 
drill or scrape with needles or wires, use pliers and a splinter of wood instead. Do not 
overtighten the lid! 


Clean them often and pay special attention to: 
* The fuel level (drain by unscrewing main jet). 


* The main venturi, it must be installed so that “38” or “40”can be read from the top. 


* The center ring, it must rest squarely on the main venturi. (The center atomizer must not 
be installed too high or too low). 


* The throttle valves, they must close tightly. 
* The floats, they must not be dented and they must hang free without binding. 
* The linkage, it must fit into the throttle levers without binding. 


* Also, that the side opening for the idle screw and all passages in the carburetor housing 
are free - otherwise the engine jerks and backfires. 


* Avoid vacuum leaks by attending to immaculate gaskets and sealing surfaces - otherwise 
the engine has no pickup. 


Think of the idle speed! 


Turn the air screws in pairs all the way in then turn out until the engine runs smoothly, 
retain the idle speed setting by fastening the limiter screw on the air pipe - otherwise the 
engine will only start with difficulty. 


Richtiger Krof sioffi^oos im Schwimmergehöuse 


Nimm den Deckel ab und lege dos erste Glied des Zeigefingers an die Kante des Schwimmergehäuser. Dabei muß die Fiogenpitie nað 
werden 

om! suchst Du lange nach einem Fehler 
Dein Wachhabender im Motor ist der Drehzahlregler 


hilft Dir, wenn der Tiger besser ziehen soll: 

warnt Dich, wenn Du stur fährst und nicht auf den Oldruckmener siehst 
bremat Dein Temperament, wenn Du den Motor jagıt 

bis zu 1900 U/min fährst Du mit nur & Vergasern 

der 1. Stufe. Sie Mecht im vorderen Teil des Doppel- 


vergasers und ist durch den Anschlag an der Drossel- 
klappe leicht zu erkennen 


Läuft der Motor schneller, öffnen sich durch Flieh- 


kroftregler und Öldruck die A übrigen Vergaser e -— - nn | 1 HMavptdusen 


= 2. Stufe, liegt zwischen 1900 und 2800 U/min 
Moto rdrehzrah! 


Werden 2800 Uimin überschritten, so schließen ve 
sich wie der 


Hat der Motor zu wenig Öldruck. verhindert ein 
Kurzschließer höhere Tourenzahlen. — Du sollst 
Deinen kranken Tiger nur noch in die Werkstatt 


(Größe 235 — 225) 


2 Bremliulidusen 
(Größe 150 — 200) 

3 Tauchrohre 

4 Lyfttrichter 
(Größe 38 — 40) 

5 Mittelzerstäuber 


fahren 6 Schwimmer: 


Dosen - Merkvers gehavse 
'ne falsche Leeriaviduse rach! sich, . J 7 Deckel 
drum merke stets Dir: fünfundsechzig' 
Zur ersten Stufe lerne Meißig 

еіп бом пио! zweifunfunddreihig: 
zur zweiten merke uonverwundert Wenn Oelie Mühle muck? und abi 
zweilünfundgswanrig und zweihundert' ist's der Vergase: — weiter nischt! 


8 Dromelklappen 
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Correct fuel level in the fuel bowl. 


Remove the air horn and lay the lower index finger on the edge of the float bowl, The 
finger tip must get wet when doing this - otherwise, you will search forever for the defect. 


Your guardsman in the engine is the engine speed governor, 


* He helps you when the Tiger needs better pickup. 
* He warns you, should you be driving carelessly, not watching the oil pressure gauge. 
* He checks your temper when you race the engine. 


Because, up to 1900 rpm, you are running on only four carburetors, those of the first stage. 
The first stage forms the forward part of the carburetors two barrels. It is easily identified 
by the limiter on the throttle valve. 


If the engine speed is increased over 1900 rpm, the second stage is opened by means of 
the centrifugal governor and oil pressure. The second stage is used for engine speeds 
between 1900 and 2800 rpm. 


They close again as soon as 2800 rpm are exceeded. 


If the engine has insufficient oil pressure, a bypass will prevent higher engine speeds - 
your ailing Tiger must only be driven into the repair shop. 


Jet-limerick: 


... The wrong idle jet will take its toll, remember, number sixty five is your friend! For the 
first stage, to learn you should strive one-five-zero, two-thirty-five: For the second 
remember without thinking: two-twenty-five and two-hundred! 


1 main jets (size 235 - 225) 

2 idle air jets (size 150 - 200) 
3 emulsion tubes 

4 main venturi (size 38 - 40) 
5 center atomizer 

6 float bowl 

7 air horn 

8 throttle valves 


Moral: When the engine jerks and hisses, it's the carburetor, without doubt. 


Zur Leistung wird erst dann die Kraft, oi Triebwerk 


wenn sie zum rechten Or! geschafft. 


Das Wechselgetriebe ist ein hochgezüchtetes edles Reit- 
pferd. Ein leichter Druck und es wechselt den Gang mit 
sicherer und schneller Selbstverstándlichkeit. Du mußt es 
kunstgerecht pflegen und die Gestänge sauber einstellen, 
sonst bockt es wie ein Vollblüter, dessen Kandare falsch 
eingestellt und dessen Kinnkette schlecht verpaßt ist. 


бе Gum leerweg 
— "wb Bolzen эрен E LG 


` Gosgebes d Severia мет 


e | j 
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C. Drive Train 
Motto: Power will only come of applied force, when directed properly. 


The sliding gear transmission is a thoroughbred race horse. It changes its pace with steady 
and natural swiftness after very little pressure is applied. You must care for it by the book 
and keep the linkages properly adjusted. Otherwise it will buck like a full blood whose 
reins are wrong and whose leash is not properly hung. 


Darum 


Wechselgetriebe . Olstand öfter überprüfen, Olfilter reinigen. 


. Griffmutter so lange nach rechts drehen, bis die Kupplung erst nach einem toten 
Gang von 6 mm gelöst wird. Mach Dir aus Holz ein Stichmaß von 6 mm Breite. 


. Anschlag für den Fußhebel so einstellen, daß die Griffmutter noch einen Weg von 
10 mm nach oben macht. 


. Der Winkelhebel zum Steuerkasten muß spielfrei anliegen, wenn der Kupplungs- 
fußhebel seinen 6-mm-Leergang zurückgelegt hat. (Siehe ,,2".) 


. Den Hebel auf der Gasgeberwelle so einstellen, daß der Motor auf die höchste Dreh- 
zahl kommt, wenn man das Gasgestänge von Hand bis zum Anschlag zieht 


‚ Das Gestänge des Wählhebels muß den Gang sicher auslösen. 


‚ Die Gestänge ölen und leicht gangbar machen, damit sie schnell und sicher in die 
Ruhelage zurückgehen. 


. Die Telekinzüge zu den Lenkhebeln müssen stets etwas Spiel haben. 


. Lenkventil reinigen, wenn Du Lenkstörungen hast. Die Dichtflächen werden von 
Staubkórnchen befreit, wenn Du den Ventilteller hineindrückst. 


. Befestigungsschrauben des Wechselgetriebes nachziehen, 
Sonst kannst Du nicht schalten 


Zwischenwellen Flanschmuttern öfters nachziehen, 
Sonst fliegen sie Dir um die Ohren 


© 
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Therefore, Transmission: 
1. Check the oil level, frequently. Clean the oil filter. 


2. Turn the wingnut by hand to the right until the clutch is released after a free travel of 
only 6 mm. Make a gauge from a twig for the 6 mm measurement. 


3. Adjust the limiter on the foot-operated lever, so that the wingnut still travels upwards. 


4. The connecting lever to the relay box must be seated without play once the foot- 
operated clutch lever has traveled through its free play of 6 mm. (See measurement #2). 


5. Adjust the lever on the accelerator shaft so that the engine will reach maximum speed 
when the accelerator linkage is moved to the wide-open throttle position by hand. 


6. The linkage on the selector lever must release securely for each gear. 


7. Lubricate the linkages and keep them from binding, so that they may swiftly and 
securely return to the disengaged position. 


8. There must always be some play in the cables to the steering rods. 


9. Clean the steering valve, when steering trouble is encountered. The sealing surfaces 
must be cleaned of any dust particles once the valve plate is pressed in. 


10. Retighten the mounting bolts for the sliding gear transmission. 
- Otherwise you cannot shift gears. 


11. Drive shafts: Tighten the nuts fastening the drive shaft flanges frequently. 


Der Bremsbelag kann nicht erneuert werden, weil er aufgeklebt, nicht aufgenietet ist. Du mußt die ganze 
Scheibe sam! Belag tauschen. Dazu: Zwischenwelle und Hebel lösen, Bremse vom Bremstráger abnehmen, 
Schrauben des Deckels mit Bremsgehause lösen. Deckel abnehmen. Stelle sie öfters mit dem Sonderschlüssel 
(21 E 2799 U 15) genau nach und ernevere den Simmerring, wenn Öl durch den Bremshalter tritt, 


Sonst werden sie warm und qualmen 


Seitenvorgelege Dichtungen nachsehen. Wenn Öl ausgeworfen wird, müssen sie bald erneuert 


werden, 
Sonst muß ein neues Vorgelege rein. 


Wenn Dein Tiger 33 km/Stunde fährt, hat er die gleiche Wucht 
wie Deine Panzergranate 40, die mit einer Geschwindigkeit von 
3300 km/Stunde fliegt. 


Trittst Du die Bremse, dann muß diese Wucht durch den Brems- 
belag aufgezehrt werden. Der Tiger steht nach einem Bremsweg 
von 12 Metern. 


Trifft die Granate, dann muß die Panzerplotte die ganze Wucht 
verdauen, 20 cm Stahl werden noch durchschlagen. Ein Brems- 
weg von 20 cm reich! dazu nicht aus. 


Der Bremsbelag muß also dos aushalten, was 20 cm Panzerung 
nicht aushalt. Das bedenke bei jedem Bremsen! 


Darum mußt Du bei den Bremsen ein Spiel von 13 mm am Hebel einstellen. Du kannst bei 
gelöster Bremse in das Schavloch einen Spion einführen. Ist das Spiel zu groß. 
dann hängst Du das Gestänge ein Loch welter ein. 
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- Otherwise the drive shafts will come apart. 


The friction surface on the brake itself cannot be replaced. It is glued on, not riveted. You 
must change the entire disc including the friction surface. To do so: Loosen the 
intermediate shaft and lever, remove the brake from the brake carrier, and loosen the 
screws on the lid together with the brake housing. Readjust them often with a special 
wrench (21 E 2799 U 15) and replace the radial seal as soon as oil enters through the 
brake retainer. 


- Otherwise they heat up and produce smoke. 


Auxiliary transmission (steering gear), check the seals. If oil is being discharged, they 
must be replaced immediately. 


When your Tiger is traveling 33 km/hour, it has the same thrust as your armor piercing 
shell#40 flying at the speed of 3300 km/hour. 


If you step on the brake this thrust must be absorbed by the friction surface of the brake 
disc. The Tiger stops after traveling a distance of 12 meters. 


If the grenade hits, the armor plate must absorb the whole impact, even 20 cm of steel do 
not offer sufficient resistance. A braking distance of 20 cm is not enough. 


Therefore, the friction surface on the brake must sustain what 20 cm of armor plate 
cannot. Think of that every time you use the brakes. 


Therefore: A free play of 13 mm must be adjusted on the brake. With the brake loose, you 
can insert a feeler gauge into the inspection cavity. If the free play is above specifications 
you must readjust the linkage by one further hole. 


Melle: Man denktsich bei geriss'ner Kette 
Wenn ich bloß nachgesehen hälfte. D. Laufwerk 
Ketlempannung nt außerordentlich wichtig! 


49. - Die Kette lauft oben mit doppelter Wagengeschwindigkeit nach vorn. bei 4$ km Stunde 
Za % also ті! 90 Sachen. Wenn Du die Kette nicht ordentlich spannst, knallt tie beim Bremsen 
Ge А und Lenken so an das Triebrad wie eine 18-Tonner-Zugmaschine, die ovs 4 m Höhe 
+ 4rauffällt, 4 Finger breit soll sie über der ersten Laufrolle durchhängen. Beachte beim 

d f Spannen die Anschlage und uberdrehe sie nicht, 


Som muß der Motor raus 


Schrauben und Muttern von Triebrod, Leitrad und Loufrollen prüfen und nachziehen, 
Sicherungsbleche schonen oder wechseln. 


Sons! laufen die Rader ab. 
m Winter müssen sich alle Lawfrollen drehen. Tave sie mil der Lótlompe auf 
Som verliert Ov die Bandagen. 


Achte auf gelockerte oder да Bandagen, auf entsicherte Bolreo, gerimene Rad. 
scheiben, auf gebrochene Orehstabe und Kurbeln, tausche tie beizeiten aus 


Sonst wird der Schaden immer größer. 


4 7 inger breit Drehstäbe sind die Sprunggelenke des Tigers. Ihre polierte Oberflache darfst Du ^M 

eg > E werletzen. Es ist mit ihnen wie mit einer Liebschaft. Hat sie erst einen winzig kleinen Ba. 

— geht sie schnell zu Bruch, Werfe keine Werkzeuge darauf, ziehe keine schweren ond 
schorfkantigen Teile dorüber, steige nicht mit genagelten Stiefein darauf herum, 


Sonst mußt Ош in die Werkstätte, 


Gel&edeke!te ovlleoen: Flansche tadellos von Farbe, Rost, Schmutz und En säubern und 
hauchdunn fetten, Röder aufsetten. Schrauben kreurwene gut festziehen und sichern, 
Verladekette unter dem Leitrad auf einer Seite aufmachen. Panzer vorfahren, bis Kette 
abgepult nt. Gelandeketie davor ouilegen, Panzer vorlahren, bu Kettenende dicht vor 
der ersten Laufrolle liegt, Sell Jmol um das Triebrad uchlingen, Kette amseilen, dos an. 
dere Treibrad mit dem Lenkhebel festbremien, Kette aufziehen, Kette schiefen und 
spannen, die andere Seite in gleicher Weise auflegen 


he Vertadekette wird genau so wufgelegt. Die äußeren Laufrollen können dann leicht 
abgenommen werden, weil sie frei hängen 


безет ond Kettunglieder wechselt man unter dem Leit- oder Triebrad. Neve Glieder 


nicht zusammenhäangend einbauen, sondern verteilen 


7 à edoze der Triebrader wechseln, wenn die Vormcihfianken obgenvtit und 
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D. Running Gear 


Motto: One thinks, upon discovering a broken track: 
I should have checked, now we must slink back. 


Tension of the tracks is extremely important! On top, the track runs to the front with twice 
the vehicle speed, going 45 km/hour, that's 90! If you do not properly preload the track it 
will slam onto the drive wheels with a force of 18 tons when steering or braking. The track 
should hang four fingers’ width over the top of the first roller adjacent to the drive wheel. 
When adjusting the preload check the limiter stops and do not overtension them, 


- Otherwise the engine must be removed. 


Check bolts and nuts on the drive wheel, also on the rollers and the guide wheel. Retighten 
as necessary. Take care not to damage the sheet-metal locks or replace the locks. 


- Otherwise, the wheels fly off by themselves! 


In the winter time all the rollers must turn freely. Thaw them with a blow torch, 
- Otherwise, you lose the rubber rims. 


Check for loose or broken rubber rims, unlocked bolts, fractured roller discs, broken 
torsion bars and trailing arms. Exchange them on time. 


- Otherwise the faults will multiply! 


Torsion bars are the joints of the Tiger. You must not injure their polished surface. With 
them it's the same as a love affair. If there is a small fracture, it soon falls apart. Do not 
throw any tools onto them, drag heavy or sharp-edged objects on their surface or step on 
them with studded boots. 


- Otherwise you need to go into the shop. 
All terrain track 
To install the all-terrain track: 
* Completely remove paint, rust, dirt and ice from the flanges. 
* Apply a very thin coat of grease. 
* [nstall the rollers. 
* Tighten the bolts in a criss-cross pattern and secure. 
* Open the transport track under the guide wheel on one side. 
* Move the tank forward until the track is off the wheels. 
* Lay out the all-terrain track in front of the tank. 
* Drive the tank forward until the end of the track is close to the first roller. 
* Tie a rope around the drive wheel threefold. 
* Hook the rope into the track. 
* Block the other drive wheel using the steering lever. 
* Pull the track onto the rollers. 
* Lock the track links and put tension on it. 
The other side is installed in the same manner. 


The transport track is installed in the same manner as the all-terrain track. In this way the 
rollers can be removed easily, because they hang freely. 


Bolts and track links are replaced with the weak link under the drive wheel or the guide 
wheel. 


New links must not be replaced close together, but distributed evenly over the length of 
the track. 


Change the sprockets on the drive wheels as soon as the forward edge of the teeth has 
worn off. 


Dos nt kein Totrelwurm 
und auch kein Tovsendfüdier, 
sondern Dein Tiger von unten 


Hier ist eine Übersicht uber die Arbeiten, Schlussel und Sonderwerkreuge, die nötig 
sind. um eine Laufrolle, ein Triebrad. Leitrad oder einen Flansch zu wechseln. 


fahren 1 
Am besten mit 2 soliden Stutaplonen, 2 Ölhebern zu 30 ! eine Langs 
seite hochbocken 


t Welche Steck- 

| schlossen, 
derwerkrevge 
brauche ich 


Welche Steck» 
sehlussel, Son- 
derwerkzeuge 
brauche ich 


Wenn's finster wie in einer Kuh, 

kalt, nað und dreckig noch dazu, 

im Matsch versunken Bock und Winden, 

Hammer und Schlüssel nicht zu finden, was tät hier wohl der Konstruktör?" 
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This is not a centipede; it's a Tiger from underneath. 


This is an assessment of the tasks, wrenches and special tools involved in order to change 
a roller, a drive wheel, a guide wheel or a flange. 


How do I lift 
the trailing 
arms? 


Lay ramp in front of innermost roller of the arm to be 
lifted, drive tank onto ramp. See 1 


Open the track, lift one side of the 
tank over teeth height, using 
winches 


Jack up one side of the tank using two solid support bases and two bottle jacks of 30 ton 


rating. See 2 


How many 
rollers must be 
removed? 


13 


Which special 
tools and 
sockets are 
needed? 


10 (2799/5) 15 (2799/5) 
70 70 
50 50 
C 2798 U5 C 2798 05 
See 4 See 5 
stud M39x1.5 stud M39x1.5 
bolt 18x35 bolt 18x110 


Meditr. 1942 


How many 
rollers must be 
removed? 


Which special 
tools and 
sockets are 
needed? 


| 
Outer flange 


Inner flange 


27 
2798 U10 
screw-driver 
See 3 


Guide wheel 


22 
50 
C2798 U5 bolts 
M14x90 studs 
M39x1.5 pipe of 
15mm ID 75mm 
long 
See 6 


440 3 


5 
Drive wheel 


Wrench size 50, 46 Remove drive 
wheel using screws to press off, 
remove piston with spring. Device 
C2798 U3 with spindle and nut, 
socket size 27 and 46, machine 
screw 50, remove link, remove split 
ring, replace felt washer. 

See 7 


Moral: When it's dark likeas the inside of a cow, 
cold wet and dirty, full of slime, 

Jacks and winches stuck in the ground 
hammer and wrenches nowhere to be found 


When bars break, crank arms drag 


three rollers missing, five of them snag, 


If only the maker was here! 


Mole: Der Tiger їй, wenn man’s bedenkt Sonn bme wil 20e ov 
ein Wagen, der sich prima lenkt. , 


26 Umdrehungen in einer Minute im 2/.-Так! macht der feine Mann beim Wiener 
Walzer. Dann schmilzt die Musik in Deinem Ohr und vermählt sich mit dem 
Gleichmaß der Bewegung. Langsamer Ist langweilig, drehst Du aber zu rasch, 
dann wirst Du schwindlig und Deine Partnerin geht vor Hitze aus dem Leim 


2600 Umdrehungen in der Minute im &-Tak!liebt der Tiger. Dann leistet er für seinen 
Sprit am meisten. Dein Toktgefühl, Dein Ohr und Dein Drehzahlmesser sagen 
Dir, wann Du Deine Partnerin auf die richtigen Touren gebracht hast. 


Jage sie niemals über 3000 U/min, sonst wird ihr zu heiß. Das Wosser kocht, das 
Öl hört auf zu schmieren, die Lager, Kolben und Ventile brennen fest — aus... 


Darum fahre mit dem Kopf, nicht mit dem Hintern! 


„ beobachte ständig Drehzahl 1 Waserwärme 2 und Öldruck 3 (Bild Seite 40) 
suche die beste Bahn, aber halte die Richtung, 
schleiche Dich an, aber komme vom Fleck, 
beobachte, aber lies das Schaltbrett, 
funke, aber hör auf Motor und Getriebe! 


Beim Marsch Kanone auf б Uhr drehen und zurren. 


Häuser und Mauern fahre lieber nicht um. Die Mauertrümmer machen sich in der Wochenschau 
besser aus als auf Deinem Heck. Durch den Lüfter wird der ganze Schult ange- 
saugt. der Kühler wird eingedeckt und kühlt nicht mehr. Der Motor wird heiß 
und fällt aus 
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Defensive Driving 


Motto: The Tiger is easy to guide by a thinking man. 


26 turns a minute in the three quarter step is that of a fine gentleman dancing the waltz. 
At this pace the music melts in your ear and harmonizes with the regularity of motion. 
Going slower is boring, but if you turn too fast you will get dizzy and your partner will 
melt from all the heat. 


2600 rotations per minute in the four cycle is what the Tiger loves. At this speed he will 
perform best for the fuel consumed. Your instinct, your ears and your tachometer will tell 
you when you have brought your partner up to the perfect heat. 


Do not race her over 3000 rpm ever, otherwise she will overheat. The water boils, the oil 
ceases to lubricate, the bearings, pistons and valves burn and freeze - the dance is over... 


Therefore drive with your head, not with your behind! 

* Constantly check the speed (1) coolant temperature (2) and oil pressure (3) 
* Find the best way to go but hold the direction, 

* Approach cautiously but keep on moving, 


* Check what is ahead but scrutinise the gauges. 


* Report оп the intercom but listen to engine and transmission. 
On the move 

Turn the cannon to the 6 o'clock position and fasten it down. 
Buildings and walls 


Do not be run over! The rubble looks better in the weekly movie tone news than on the tail 
end of your Tiger. The blower will suck in all the dirt and dust, the radiator gets immersed 
in dust and no longer functions. The engine overheats and fails. 


Tarp, leaves, rubble, luggage 


Must not lay on the blower cover or disturb the cannon when rotating the turret. 


Plane. Blätter. Schutt, Gepäck dürfen das Luftgitter nicht verstopfen und die Kanone beim Schwenken nicht 
stören, 


Morast, Sumpf dunkle Stellen, hohes Gras meiden. Lieber weite Umwege machen. Boden 
zu Fuß erkunden. Nimm einen Mann huckepack und stell Dich auf ein Bein. 
Wenn der Boden trägl, trägt er auch den Panzer. Zugig durchfahren, nicht 
lenken, nicht schalten. Geht es nicht weiter, halt und sofort zurück. Nicht 
festmahlen. Ein anderer Tiger zieht Dich heraus. Seil verankern, Haken in 
die Gleiskette, selbst herausziehen! 


Knüppeldamm Er muß 3,5 m breit, und alle Knüppel 15 cm dick sein, sonst brechen sie durch 
oder reißen sich los. 


Flüsse Harter Grund, feste Ufer sind nötig. Wo andere Panzer walten, kommt der 
Tiger auch durch. Motor abstellen und U-Fahrt vorbereiten: Bodenventil 
zu, Lenz-Pumpe einschalten. 


Brücken Zu Fuß erkunden, Furten vorziehen. Vor Brücke halten, Tiger so einrichten, 
daß sie ohne Lenken überschritten werden kann, kleinen Gang wählen, nicht 
schalten, nicht halten, verkürztes Schrittempo fahren, erst Gas geben, wenn 
Du 5 m drüberweg bist 


Graben und Trichter Gerade anfahren, nasse Stellen meiden. 


Wald Tiger wirft Bäume bis 80 cm Durchmesser mit der Bugkante um. Nicht auf. 
fahren. Bei zu schmaler Schueise Zick-Zackfahren, eine Seite fahrt frei. 


Minen Spurfahren, auf Spur zurückstoßen, nicht lenken, wenn möglich räumen. 


Schnee Trockener Neuschnee bis 70 cm ist unbedenklich. 
Papp und Harsch, Bruchharsch nur bis zur Bodenfreiheit — 50 cm. 


Eis Kettenglied vor die Kelte werfen, Schwunglahren, nicht lenken, Kanten senk- 
recht anfahren. Eine Kette im Graben oder an Rändern entlangschwindeln, 


Aste und Streuen hat wenig Zweck 
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Morass, swamps 


Avoid dark areas and high grass. Prefer to make long detours. Investigate the ground on 
foot. Take another man piggyback and stand on one leg. If the ground supports you, it will 
support the tank. Go through swiftly, do not steer or change gears. If you get stuck, do not 
dig yourself in by attempting to get out. Another Tiger will pull you out. Anchor the cable, 
hook into the tracks and pull yourself out. 


Log dam 


The dam must be 3.5 meters in width and the logs must be at least 15 cm in diameter. 


Otherwise they will break or work loose when passing over the dam. 
Rivers 


A solid riverbed and firm riverbanks are necessary. Where other tanks wade through the 
water, the Tiger can go too. Turn off the engine and prepare for under-water driving. Close 
the sump vent, turn on the bilge pump. 


Bridges 


Investigate on foot. Prefer to ford. Stop in front of the bridge. Position the Tiger so it can 
cross without the need to steer. Select low gear, do not change gears, do not stop, drive 
slower than walking pace. Accelerate only after 5 meters of having crossed the bridge. 


Ditches and craters 
Approach head on, avoid wet areas. 
Wooded areas 


The Tiger will smash down trees up to 80 cm in diameter using the edge of the front plate. 
If the clearance between trees is too narrow, drive in a zig-zag pattern, with one side 
running free. 


Mines 
Stay on the tracks, bump back on tracks, do not steer, and eliminate mines if possible. 
Snow 


New dry snow is no reason for concern below 70 cm in height. Compacted snow or sleet 
only up to the level of ground clearance - 50 cm. 


Ice 


Throw chainlink in front of the track, use inertia, do not steer, approach edges or ditches 
with one track. Using twigs or sand for traction makes little sense. 


Dies ist Dein Sorgensitz. Du mußt Dich auf 
ihm gut auskennen, damit Du auch imFinstern 
und im Schlaf alle Hebel und Schalter findest. 
wie zu Hause den Lichtschalter oder die Tür- 
klinke, oder . na, Du weißt schon 


Fahrersehkl 1pp« 


gängig halten! Im Winter und bei Beschuß 
klemmt sie manchmal. Lóse die 4 versenkten 
Schrauben am Gehäuse, entferne den Deckel 
und drehe die auBermittigen Buchsen so weit 
nach links, bis das Raderspiel groß genug ist. 


4. Kupplung aurcntreten Ein Gang ist immer drin. 
Wenn er zum Anfahren paßt, 


1.—4. Gang 
(5.—8. Gang brauchst Du nicht einzurücken. 


, Richtungshebel vor 


, Wähler vor Gangraste 1—4 


unmöglich) 
Wähler einrücken 


‚ Gas geben 
Kupplung langsam loslassen 


Wähler vor Gangraste Weder Gas wegnehmen noch Kuppeln nötig. 
Wähler einrücken 1—2 Gänge können bei warmem Wechsel- 
getriebe übersprungen werden. Drehzahl! 


‚ Wähler vor Gangraste Weder Zwischengas noch Kuppeln nötig. 
Handbremse nach Gefühl 1—2 Gänge können bei warmem Wechsel- 
Wahier einrücken getriebe übersprungen werden. Drehzahl! 
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This is your favorite chair. You need to know your way around here, so You'll find all the 
levers and switches even in the darkest of nights, like at home the light switch, the door 
handle or... well you know what. 


Driver's lookout shield 


Must be kept movable! In the wintertime and when under attack it can sometimes jam. 
Loosen the four countersunk screws in the frame. Remove the lid and turn the fixtures far 
enough to the left, until there is enough play in the adjustment knobs. 


One gear is always engaged. If that one is suitable to start out. You will not need to change 
the selector. 


No need to reduce engine speed or use the clutch. 1 or 2 gears can be skipped once the 
transmission is warmed up. Watch the tachometer! 


No need to use the clutch, no need to double-clutch or speed up the engine. 1 to 2 gears 
can be skipped once the transmission is warmed up. Watch the tachometer! 


To start out: 
1st - 4th gear (5th - 8th gear impossible) 
4. Depress clutch pedal 


5. Directional lever forward 


6. Selector to 1 - 4 detent Engage the selector 
7. Accelerate, slowly engage the clutch. 
Upshift: 

8 gears 

Selector in detent Engage selector lever 
Downshift: 


8. Selector in detent Adjust the brake lever with feel, engage the selector. 


Kurven Vor der Kurve runterschalten, Nach Gefühl dis zum großen 
oder kleinen Bogen anziehen. 


Mit jedem Gang kannst Du 1 großen und 1 kleinen Bogen 
fahren. 

le kleiner die Kurve, desto kleiner muß der Sure sein 
Wenn es nicht ausgeht — Handbremse — Scha! 


Wenden auf der Stelle Auf 1. — 3. Gang runterschalten 
Kupplung treten 
recht oder links anziehen 
großen Knopf am Wechwlgetriebe drucken 


Auf 4. — 1. Gang runterschalten 
andbremse 


E E E E 
Kupplung treten : $ 7 
Richtungshebel 


nach hinten Der Richtungihebel kann nicht auf О oder nach 
Wähler vor Gangraste hinten gelegt werden, solange ein hönerer als der 
Wähler einrücken 4. Gang drin ist. Hast Du. mit 5. — 8. Gang ge 
halten — Kupplung treten. — runterschalten. 
Rückwärtsiahrt nur mit 1. — 4. Gang 


Handbremie anziehen Stellung 10*/, Uhr und 1'/, Uhr ausprobieren und 
merken. Pr-Führer und Richtschütze weisen durch 
Wähler av! 2. Gang einrücken Funk ein. 
. rrrechty anziehen oder 
"э links anziehen Die Stellung der drei Wellenstummel für den ge- 
{tehe „Mahlzeite wählten Gang kennst Du auf dem Schild am 
{nebe | Schatzen") — — Entfernung schätzen — melden — be. Wechselgetriebe ablesen. 


Mofschal ten Richtungshede! auf O 
eon mit dem Schlüsel einen Gang einlegen очон: 
pplung treten, Richtungth 
tes: EE Wie alles. was man darf. nicht тоб, 


ist Fahren meist ein 
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In turns 


9. Shift down before the turn. Pull in by the larger or smaller radius according to feel. 
Using any given gear, a wide or a narrow turn can be made. The smaller the turn, the 
lower the gear must be engaged. If it doesn't work out, brake lever, change gears. 


Turning on the spot 


Shift down to first through third gear, depress the clutch, pull left or right. Push the large 
button on the transmission housing. 


Stopping 


Shift down to first through fourth gear, brake lever, depress clutch, directional lever to “0”, 


engage clutch. 
Backing up, 4 gears 


Depress clutch, reverse directional lever, selector lever to detent. Engage selector lever. 
Accelerate engine and slowly engage the clutch. 


The directional lever cannot be moved to “0” or reverse as long as a gear above #4 is 
engaged. If you stopped while in 5th through 8th gear - depress the clutch - shift down. 


Reverse is only possible in 1st through 4th gear. 
Order to shoot 


Depress clutch, apply hand brake lever. Try out position 10 1/2 and 1 1/2 o'clock and 
memorize. Commander and gunner give directions via intercom. 


“In position” 


Engage selector lever in second gear. The position of the three shafts and the respective 
gear can be noted on the plaque on the transmission housing. 


*Breakfaaast" 

Pull right, or... 

"Lunch" 

Pull left 

(See *Daily meals") 

(See *Spotting “) 

Look out - estimate distance - report - look out. 
Emergency shift 


Directional lever to *0" Use a wrench to change gears Depress the clutch, Directional 
lever forward. Accelerate, engage the clutch. 


Moral: As with all things which are not compulsory, driving is a pleasure. 


ый» i 

1 ۱ 
E 
» (COs) wirkt belebend 


, erftun kam SEH um 


Мает 
da ie er баин den Was in der Brause sprudelt, im Bier 


entfituthen wo er hir | 
wel cine Rese ч жам | Sie weckt die Lebensgeister, riecht 4 
des Weg iha tat aliserts verlegen sauer und schmeckt großartig, wie 


с” non ^ | ج‎ N 
а A | jedermann weiß, und macht blau. ` e 


N ^ 
VW 
War, 
Doch kunn der Qaim nicht алдей | perli, im Sekt prickelt, ist Kohlensäure. wä 
éi 


Wah fungal hot er cena geicheoben, 
bis sane Seele Pies nach oben 
| Er nahn behan mis e nod mante 
Са Plant [chanel vom Auspuff runter £ " 
р Kohlenoxyd (Ct rk! tödlich E 


Im Auspuffgas is! neben Kohlensäure auch 
Kohlenoxyd, ein ganz gemeiner Stoff. Du 
siehst ihn nicht, schmeckst ihn nicht, riechst 
ihn kaum. Du wirst nur langsam müde, be- 
sinnungslos, rochels! noch ein paar Minuten 


und wirst dann blau. 
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Engine Shutoff 


Carbonic Acid (CO2) is refreshing. 


What sparkles in lemonade, foams in beer, tingles in champagne, is carbonic acid. It 
rejuvenates, smells sour and tastes great, as everyone knows it will get you drunk. 


Carbon monoxide (CO) is deadly. 


The exhaust gases contain carbon monoxide apart from carbon dioxide (CO 2), the former 
being a profoundly evil substance. You do not see it, you do not taste it, you do not smell 
it. You will slowly become tired, then fall unconscious, pant for a few minutes and then 
drop dead! 


Sparky Innocent rests here, he died of tragic atmosphere 
In his Tiger it was cold lo and behold.... 


So he let it run warm but the smoke was not forlorn since a tarp against the rain 
covered the pipe whence it came, so the fumes dlowly crept to Innocent who just slept. 


Five more times he'd breathe, till upwards his soul did leave. Surely if still awake the 
tarpaulin off the exhaust he'd take. 


Lüften ist das einzige Mittel dagegen. CO ist 
schwerer als Luft und fließt langsam an die 
tiefste Stelle. Das mußt Du ausnützen. 

Darum 

Beim Abstellen beide Hutzen auf, Bodenventil 
auf, Luken auf, Fenster auf, Türen auf, beide 
Sprithähne zu, Zündschlüssel abziehen. Bleibt 
er nicht stehen — Vollgas, Sammlerhaupt- 
schalter auf 0, Sonsı platzt der Tiger. 


im Winter nicht auf den blanken Boden ab- 
stellen. Reisig, Bretter, dick Stroh, Bohlen, 
Holzwände oder Zäune unterlegen; Brocken, 
Eis, Matsch zwischen den Laufrädern hervor- 
holen, alle 2 Stunden etwas bewegen, be- 
sonders gefährlich is! abwechselnd Wärme 
(tauen) und Frost (frieren), 


Sonst friert er an! 


Öl verdünnen (siehe 6x  Olstand) und 
Sammler ausbauen, wenn Du für lange ab- 
stellst (siehe Strom). Lege den Gang ein, mit 
dem Du losfahren willst. Ein kaltes Wechsel- 
etriebe läßt sich nicht schalten. Klemme den 
: upplungsfußhebel so nach unten, daß die 
Manchmal geht's aber auch schnell. Kupplung gelöst bleibt und nicht zusammen- 
Durch ein Leck in der Auspuffleitung sammelt sich friert, Sonst kannst Du nicht losfahren. 
Kohlenoxyd in der Wanne an. Du denkst an nichts Böses 
und drückst am Morgen auf den Anlasser, schon springt Mount: 
er an, der ganze Wagen nämlich und Du springst mit. z 
Ein kleiner Funken eines schlecht isolierten Kabels jagt Den eignen Mief verträgt der Panzer 
den ganzen Wagen hoch. genau so wenig wie der Landser. 


© 
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Sometimes it happens real fast: 


A leak in the exhaust duct caused carbon monoxide to accumulate in the sump, you think 
no evil and push the starter button in the morning, and it starts right up, the whole tank 
that is! A tiny spark from a loosely insulated wire blows up the whole vehicle. 


Ventilation is the only means of protection against it. Carbon monoxide is heavier than air 
and slowly settles in lower areas. You must use that condition to your advantage! 


Therefore: 


When turning off the engine, open both sides of the engine cover, open the sump vent, 
open the lookout, open windows, doors, close both fuel cocks. Remove ignition key. If the 
engine does not shut off — accelerate to wide open throttle position and turn the main 
battery switch to “0”. 


- Otherwise the Tiger bursts! 


In the wintertime do not stop on the barren ground. Lay twigs, brushwork, logs, straw or 
fences underneath. Remove dirt, mud and ice between the rollers. Move the tank a bit 
every two hours. A sudden change between warm weather (thawing) and cold weather 
(freezing) is especially dangerous. 


- Otherwise it will freeze in place! 


Thin the oil, see “6 x Check Oil”, and remove the batteries. If stopped for a longer period 
of time, see “Power”. Engage the gear you intend to use when starting out later on. A cold 
transmission cannot be shifted through the gear range. Clamp down the clutch pedal so the 
clutch is disengaged and does not freeze onto the flywheel, 


- Otherwise you cannot start out later! 


Moral: The Tiger does not like its own odour, much like the Landser doesn't care for 
his either! 


е 
o Cor Rr 


E ^ 
IM 


Mut Bue «, Umsicht und Bedacht — 
dans 1 das Bergen bald vollbracht 


Boh bey 


Genes, wie О» Dei m Kameraden in jeder Lage hilft 
mußt Du auch Dei an stählernen Freund wieder heim- 
holen, wenn er lier ^ blieb 


NoMolls kann Die en Tiger-Kamerad flottmachen, ober 
vermeide es 


Unternimm ber er keine selbständigen Versuche weiter- 
zukommen, О quält Motor und Triebwerk, es notet 
doch nichts — 
Sondern 


Melde und taf Fachleute sprechen! 


vor. und zwar 

Getler 

macht Ketten frei oder öffnet ve 
sieht das | aufwerk nach 

bov! die Vorgelegewellen avs vetet 
aber die Schrauben wieder ein 
м t to , om " 
beseitigen. die Hinderaime vor 
Ketten und Wanne 


Bereite inzwischen die Bergung 


ce | Widerstande beim Schlep- 
реп Бекен! sind 

' des Wechnelgetriebe ous 
geschaltet mu. die Bremen ober 
wirken 


dom das Bergen erleichtert wird 


het sich пес E EERE E 
für die Zugmax hine umgesehen 
und leg! glerch des richtige Werk- 
zeug zurecht 
Srech- und Abschleppstangen, $- 
Haken, Seile, Winden wird 
Nicht koksen und Stollen streichen, sonst gibt's eins ovh Doch! 
Unterrichte den Bergezugluhrer gleich uber Schaden und Schlepp- 
fähigkeit dex Panzers. 

Und dann “aT o 
ist der Wagen fre so ar er im Tandemzug obgeschlepot 
роб auf wie ein Schieflhund, besonders bei Brücken, Furter oder 
schmalen Wegstrecken 
Malte Verbindung mit den Zugmaschinen, hill eifrig mit beim Einwenen 
Sons! rammst Du Kameraden, oder der Panzer vtzi wieder fest 


Morot: 


mit der Seilwinde geborgen 


Die Bergung ut zwar sehr beschwerlich, 
indessen leider unentbehrlich 
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Field Recovery 


Motto: With care, thought and logic - recovery is soon accomplished. 


Just as you would help your comrade, no matter what, You must take care of your friend 
of steel too and take him home when he breaks down. If need be another Tiger can help 
you out, but it is better to avoid that avenue. It is better to skip any further attempts to get 
out on your own. You torment the engine and driveline, and it is no good anyway. 


Instead: 


Report and let the experts talk! In the meantime, prepare for recovery, paying attention to 
the following: 


Gustav: 


Frees up the tracks or opens them to check the running gear ...so that resistance to towing 
is eliminated, 


Removes the steering gear box shaft and replaces the bolts ...so that the transmission is 
disabled, but the brakes work. 


Hulsensacke and Piepmatz: 


Remove obstacles in front of the tracks and hull ...so that the recovery effort will be less 
difficult. 


Speedy Quickthinker: 


has checked for anchor points for the tow tractor and prepares the appropriate tools: 
breaker bars, tow bars, hooks, ropes and winches ...in case the recovery will be done using 
winches. 


Don't fiddle around and waste time, or you’ll be reprimanded! 


Inform the commander of the recovery team on damages to the tank and avenues for 
recovery right away. And then everyone lends a hand! Once the vehicle is free it will be 
towed in a tandem train. Be alert as a watchdog when crossing bridges, fording rivers, or 
passing narrow roadways. Keep in contact with the towing tractors, make an extra effort 
giving directions, otherwise your comrades will be broadsided or the tank ends up stuck 
once again. 


Moral: Recovery is full of difficulty, yet is a necessity. 


Mole: Selbst General Guderian 


fährt manchmal auf der Eisenbahn 


Das Verladen geht glatt und schnell, wenn Du alles gewissen- 
haft vorbereitest: 


Den Waggon(SSyms) bremsefestundstützedieWagenendenab, Sons! landet der Tiger auf den Schienen 


Dem Tiger lege die Verladekette auf, verstave die Zusatz- 
laufrollen und klappe aber die Kettenabdeckung hoch, nst gefährdet er den Eisenbahnverkehr 


Bevorzuge beim Verladen des Tigers Kopframpen, lege beide 
Gelándeketten nebeneinander aus, fahre den Tiger darüber, 
mache die Ketten vorn fest und schleppe sie so auf den Wagen. 
Die überstehenden Enden werden umgeschlagen. 


Steht der Panzer auf dem Waggon, vergi nicht 
festzubremsen und zu verkeilen. 


Prüfe öfters während der Fahrt, ob 
die Bremsen fest sind. 
die Holzkeile noch vernagelt sind Zloeel: Verladen ist für den, der viel 
der Panzer in Wagenmitte steht. Erfahrung hat, ein Kinderspiel. 


© 
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Loading for Transport 


Motto: Even General Guderian sometimes takes the train! 


Loading a tank onto the train is smooth and quick business if you have prepared 
everything properly: 

Apply the railcar (SSyms) brake and support the overhang at each end of the railroad car - 
Otherwise your Tiger ends up on the rails. 


Install the transport tracks and stow away the accessory rollers, but make sure the track 
cover is lifted up, so it will not endanger railroad traffic. When loading the Tiger prefer to 
use head ramps, lay out both all terrain tracks side by side, drive the Tiger over these, 
fasten the tracks on the front and pull them onto the railcar in this manner. The remaining 
ends are folded inward. Once the tank is on the rail car, do not forget to apply the brakes 
and chuck the tracks at each end. 


While moving by train, frequently check: 
* whether brake is firmly applied, 
* whether the wooden chucks are still nailed down, 


* whether the tank is still centered on the railcar 


Moral: Loading onto the train, for the old hands is child play! 


THE RADIO OPERATOR 


Sdn 
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Radio Operator 


“Radio Operator the decrypter” 


Your set reaches farther than the voice, the ear, the eye. It travels over distances faster than 
a tank or a projectile. The responsibility of whether it turns into a powerful and dangerous 
weapon or into a mean traitor is in your hands. 


Oft gib! die rechte Rundfunksendung 
dem Angriff erst die gute Wendung 


Die richtige Stimmung und Lautstärke sind oft für Deine Zukunft ei 
entscheidend. Indesen kann aber die lächerliche Ursache, falsche. SY SEEN AC, 


€ 


Eimtellung, fehlender Anschluß oder en Wackelkontakt alles ver» $ 
derben. Sei auf Draht! p^ 


Kabel um Umlormer und zur Antenne in ihre Rasten stecken, 
? darauf achten, daß die Schalter auf ,, Aus" stehen, 
wenn die Geräte nicht benutzt werden. i 
Anschlüsse von der Balterie (+ an +, — an —) über den Anschlufikosten 23, die Sicherung in der Grundplatte und Umforme* 
tum Gerät auf strammen 5112 prüfen. Achte auf Wackelkontakte und durchgescheuerte Stellen. 


m Belti 


stecke alle Verbindungskabel so, wie Du es auf der Zeichnung rot eingezeichnet siehst, 


Zen Empfängers Zum Betrieb d Senders 


Stelle ? auf große Lautstärke, ? auf „In“, 

Profe bei 4. ob die Skala leuchtet, ©, ob die Skala leuchtet, 

und bei 5, ob die Prüflampe brennt. ob die Pruflampe brennt, 

Stelle б auf „0°“. 7 auf die Betriebsfrequenz 

Orehe 7 auf die befohlene Frequenz und raste ein, 

Stelle 5 аш „Fern“, О зо lange. 

Drehe 5 auf größte Lauktärke, 11 am weitesten nach rechh ausschläg!. 
Stelle ^ auf ,, Nah", wenn ез zu laut wird. 11 wenn Du das Mikrofon beprchut 
Drehe ? zurück, wenn es noch zu lau! ist. 2 auf „Tg tónend", wenn Du morsen willst. 


Retrret 


2 drehe die Schalter auf „0° Zeeel: wer klug ist, rastet steh in sein 
1 und меске die Kabel in die Rosten., Gerät je 2 Frequenzen ein, 


© 
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The radio apparatus 


Motto: Often the proper radio broadcast will divert the attack to the better, at last! 


The right wavelength and the proper volume are often decisive for your future. In turn, a 
ridiculous mishap, such as a wrong, adjustment, a missing connection or a loose contact 
can ruin everything. Be wired up. 


Always: 
1. Plug the wires to the transformer and to the antenna into their proper sockets. 
2. Check that all switches are in the *off" position when the apparatus is not in use. 


3. Check the connections from the battery, (+ on +, - on -) over connector box 23 in the 
base plate, and from the transformer to the apparatus for tight contact. Pay attention to 
loose wires and insulation. 


Before using the apparatus: 

Connect all wires as shown on the diagram. 
To operate the receiver: 

Adjust - 2 - for high volume 

Check - 4 - whether the scale is lit. 


And - 5 - for burning control light 

Adjust - 6 - to “0” 

Turn - 7 - on the ordered frequency and lock. 

Adjust - 8 - for “far away” 

Turn - 6 - to maximum volume 

Adjust - 8 - to “near” if volume is too high. 

Turn - 2 - back if it is still too loud. 

To operate the transmitter: 

Adjust - 2 - to position “Тп” 

Check - 4 - if the scale is lit. 

And - 5 - for burning light. 

Turn - 7 - to operating frequency. 

Push - 9 

Turn - 10 - until 11 points to the far right of the scale. 
Does - 11 - oscillate when you speak into the microphone? 
Adjust - 2 - to ^Tg sounding" if you want to use the Morse code 
After operation: 

2 Turn the switch to “0”. 

1 and stick the wires into their sockets. 


Moral: He plugs his wiring for two frequencies. 


Empfänger Sender 


Original page 49 


Ооз ist der Bordsprechkosten mit sei Schaltern. Mit dem oberen 
колли Ом beim Bordiprechen 2 verschiedene Schaltungen erreichen 
Der untere kann stehen wie er will. Der Emglanger isl einge- 
schaltet, der Sender nicht. Wenn Du keinen pfánger hast, 
schließt Du das Sfach-Kabel vom Umformer an deh Bordsprech 

kasten. 


f. Fall: „Bord“ 


Panterluhrer' Du kannst hören und sprechen ohne Deine 
Teste zu drücken. Du mußt deshalb besonders auipanen, 
weil alles, was Du sagst. gehört wird. Willst Du einmal 
ordentlich fluchen oder Dich mit dem Grenadier unter- 
halten, dann mult Du entweder das Mikrophon abnehmen, 
oder den Mikrophonstecker heravitieheo oder vom Funker 
die ganze Anlage abschalten lamen. 


Willst Du dem Funker etwas sagen, dann mußt Du Deine 
Taste drücken 


Richischütre und Fahrer! Ihr hört ständig mit. Wenn thr sprechen wollt, müßt thr 
Eure Tasten. drücken 


Funker!'Du kannst mit dem Pr. Führer erst sprechen, wenn Du Deine Taste drückt. 


2. Fall: „Funk und Bord" 


Funker! Wenn Du ständig ins Bordgespräch eingeschaltet sein willst, legst Du den 
oberen Hebel nach links auf „Funk und Bord". Wie der Pr. Führer hörst О» dann 
alles und kannst sprechen, ohne Deine Taste zu drucken 


Die 4 Bordsprecher sind als Kreise einge- 

zeichnet, Senden und Empfangen oh Pleile 

Geht der Sendeplell durch die Mikrophon- 

taste, dann mul sie beim Sprechen gedrückt Beim Bordfunk klappts manchmal beinah 
werden so gut wie in der ,, Femina"! 


© 
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Intercom 


Motto: Radio and telephone were made to better hear the tone! 


This is the intercom control box with its two switches. Using the upper switch you can 
obtain different settings for the intercom. The lower switch may be set either way. The 
receiver is turned on, the transmitter is not. If you have no receiver, hook the 5-wire cable 
from, the transformer to the intercom control box. 


1. First option: *Intercom" 


Tank commander! You can listen and speak without pushing your button. You must 
therefore be especially careful, as everything you say will be heard. If you wish to utter 
maledictions or talk to the infantryman, you either have to remove the microphone or 
unplug the microphone wire, or have the radio operator turn off the whole apparatus. If 
you want to talk to the radioman you must push your button. 


Gunner and Driver! You are constantly listening in. If you want to speak, you must push 
the button. 


Radio operator! You can only talk to the commander after pushing your button. 
2. Second option: “Broadcast and Intercom” 


Radio operator! If you constantly want to be connected to the intercom, turn the upper 


switch to the left, position “Broadcast and Intercom". Like the commander you then hear 
everything and can speak without pushing your button. 


The four speakers of the intercom are shown as circles, transmitting and receiving is 
denoted by arrows. If the arrow goes through a square then the button must be pushed on 
the microphone in order to talk. 


Moral: Communication on the intercom works, as with a young woman! 


Жыл»: Der Funkverkehr wär’ unbeschreiblich Tandan IT? Emsfomyem 


mit einem Funker, welcher weiblich. 


Hier sind 2x 2 Fälle möglich, well der untere 
Hebel jetzt mitspielt. Wir lassen ihn zunächst 
rechts liegen auf: 


A. „„Pz-Führer + Funker Empf. 1 und 2"' 


f. Fall „Bord“ 


Funker! Du kannst senden und empfangen, 
indem Du den Betriebsartenschalter auf Tn" 
oder Empfang" legst, während Рх. Führer 
Richtschütze, Fahrer ungestört bordsprechen. 


Soll der Panzerführer mithören, was an- 
kommt oder will er senden, dann mußt Du 
oder er die Taste drücken. Du hörst donn 
auch, was ankommt oder gesendet wird. Der 
Panzerführer ist solange vom Bordsprechen 


abgeschaltet. 
Hier ist der Bordverkehe schwarz, 
der Funkverkehr ro! eingezeichnet 
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Intercom 


Motto: The broadcast would be beyond description with a female performing the 
encryption! 


Here 2 x 2 options are possible as the lower switch is now part of the setting. For now, we 
will leave it set on the right, on: 


A. “Commander and Radio operator, Receiver 1 and 2” 
1. First option, *Intercom" 


Radioman! You can send and receive by turning the operating mode switch to *Tn" or 
"reception" while the commander, gunner and driver talk on the intercom undisturbed. 


Should the commander want to hear the incoming broadcast or if he wants to send out a 


message, then either you or him need to push the button. You will then hear what is 
coming in or being transmitted. In the meantime the commander is disconnected from the 
intercom. 


The intercom is denoted together with broadcast mode in the above illustrations. On top 
intercom is to the left and above the dotted line, the radio operator being in broadcast 
mode. 


Above, intercom is to the right and above the dotted line, only between gunner and driver. 


„Funk und Bord" 


Wenn die ganze Besatzung empfangen soll, legst Du den 
Hebel nach links auf „Funk und Bord“. 


Alle 4 sind jetzt untereinander verbunden, alle 4 können 
jetzt senden. Richtschütze und Fahrer müssen dabei ihre 
Tasten drücken. Jetzt heißt es ganz besonders aufpassen 
und den Schnabel halten. 


B. ,,Pz.Fuhrer Empf. 1, Funker Empf. 2°’ 
Fa Der obere Hebel liegt rechts auf „Bord“ 


Bei Wagen mit Fu 2 und Fu 5 mußt Du beide Empfänger 
abhören. Das ist auch keine Kunst. 


Kommen aber 2 Sprüche gleichzeitig an, dann schnell die 
Taste drücken und den unteren Hebel nach links legen auf 
„Pz.Führer Empf. 1, Funker Empf. 2" 


Du behältst dann nur Empf. 2, während Empf. 1 an den 
Pz. Führer weitergeht, oder 


2. Fall: an die ganze Besatzung, wenn der obere Hebel links 
auf „Funk und Bord" steht. 


en Monk: Drum denke schnell, schalt wie der Blitz, 
bane schwarze Melle: Bordverkehr 
dicke schwarze Pfeile Empfänger 2 sonst kriegt die Blitzmald Deinen Sitz. 


dünne rote Pfeile: Empfänger 
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In the illustrations, intercom is denoted as previously. On top only the radio op. is in 
broadcast mode. In the center one message is denoted by thick, another by thin lines, 
intercom is above to the right of the dotted line. 


Above, thick lines denote message to radio op., the others message to the crew. 
2. Second option: “Broadcast and Intercom” 


If the whole crew is supposed to receive, switch to the left, position “Broadcast and 
Intercom". 


All four crewmembers are now interconnected, all for can now send. Gunner and driver 
must push their buttons to do so. 


Now special care is to be taken to shut up! 


B. *Commander receive 1, Radio op. Receive 2” 
1. First option: 
The upper switch to the right, on *intercom" mode. 


In vehicles with type Fu2 and Fu5 apparatus you must listen to both receivers, that does 
not require a Ph.D. either. 


But if two messages arrive simultaneously, then push the button quickly and turn the lower 
switch to the left, on “Commander receive 1, Radio op. Receive 2". 


In that case you only keep receiver No.2, while receiver No.1 goes to the commander, 
Or... 


2. Second option: 
For the whole crew, if the upper switch is turned to the left on “Intercom and Broadcast”. 


Moral: Therefore, think fast and act quick, or where you now a lightning bolt will sit. 


THE LOADER 


Lod f At 


Hulsensack, der Hemmungslose 


60 Tonnen Stahl und 700 PS haben tr 


die eine Aufgabe, die Waffer 


» 
zu 


schützen und fortzubewegen, die Du 


bedienst. Versagst Du, dann 
alles umsonst. Bewahrst Du Dict 
hilfst Du ein Vielfaches ar 


Tonnen und PS vi 
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Loader 


“Loader Hulsensack the indefatigable” 


60 tons of steel and 700 horsepower serve only one purpose, to set in motion and protect 
the weaponry you operate. If you fail, all of that will be in vain. If you prove yourself 
competent, a multitude of enemy tonnage and horsepower will be destroyed with your aid. 


Moto: Of! kommt man nicht so recht zum Schuß 
weil sie nicht, wie Du willst, auch muß. 


VL 
Nicht zu früh auspacken! 
Nicht stellen, sondern liebevoll auf eine Decke legen 
Nicht das Packmaterial verheizeo, sondern ablietern 


Nicht Меме. Schmutz, Sonne, Frost drankommen lamen! 
Nicht wie die Maurer werfen und verbeulen. 


Gramaten mit Rissen und Beulen raus! 
Granaten mit bestolenem Fuhrungsring raus! 
Granaten mit nässendem Sprengstoff ran! 
Granaten ohne Bördelring und Abschlußplatte raus! 


Vorsicht! 

Prüfen, soubermachen, nicht ölen! 

Lose Züedschrauben von Hand anziehen! 
Zundschrauben dürfen nicht hervorstehen! 
Kopfıunder von Hand anziehen! 

Koptrunder nicht auseinandernehmen! 

Lose und drehbare Geschosse geraderichten! 
Munition mit Schlagzündschraube gibt Kurzschluß! 


Achtung 

Granaten fest in die Halterungen klemmen! 

Beizeiten umiagern! 

Beim Laden Führungsrirg nicht bestoßen! 

Panzergranate 39 int schwarz mit weißer Spitze! 

Panzergranate 40 ist schwarz" 

HL-Granote at grau! 

$prenggranate ut gelb! 

Verzögerung nur mit dem Schlümel einstellen’ 

Nach dem Entladen wieder zurück auf O. V. . . sonst versagt sie! 


Versager und Hülsen abgeben! 


Mount: Ob blond, ob schwarz, weiß und ergraut, umhage se wie Deine Braut 
Die Wi*kung it dann ungeheuer: „Ein Fingerdruck, schon fängt sie Fever! 
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Motto: Often one cannot really fire as she will not as one desires. 

DO NOT unwrap too early! 
DO NOT stand up but lovingly lay on a blanket. 
DO NOT use the packaging material for heating, turn it back in, 
DO NOT let moisture, dirt, sunlight or frost touch it! 
DO NOT toss or dent like the bricklayers. 
Shells with fractures or dents - turn them out! 
Shells with marred rotating band - turn them out! 
Shells with leaking explosive - turn them out! 
Shells without base plate or crimping - turn them out! 
Caution!!! 
Inspect, clean, do not lubricate! 
Hand tighten loose priming screws! 
Priming screws must not protrude Tighten nose fuse by hand! 


Straighten out loose and rotating projectiles! 


Ammunition with percussion primer will cause a short circuit! 
Attention! 

Insert shells tightly into their mounting brackets! 
Rearrange storage on time! 

When loading do not spoil the rotating band! 

Anti-tank grenade #39 is black with white tip! 
Anti-tank grenade A'40 is black! 

HL - grenade is grey! 

High explosive shell is yellow! 

Only adjust delay using a wrench! 

After unloading, set back on O.V., otherwise it will fail! 
Turn in duds and used shells! 


Moral: Whether blond, black, turning grey, or white, care for her like for your bride. 
Her temper you will come to appreciate, at the touch of a finger she'll catch fire. 


Mole: Hemm im Kanonenrohr 


komm!, Gott sei Dank, nur selten vor. 


Vorweg 


pw Deine Leitung, pflege die Munition, rwinige den Verschluß 

d alles Bewegliche gängig, rei und entóle das Rohr vor 
dem m und öle ex hinterher dick, wein ex wieder hand- 
warm ist. 


Achtumg 
| Mündungskoppe ab. bei Eis auch die durchichießbare 
Tornmittel und Zweige weg von der Mündung. 
in Feverpausen durchs Rohr gucken. 
Nachts mit der Taschenlampe reinleuchten. 
Sprengstücke und Rückstände raus. Sonst земе! die 
Heißgeschouene Rohre in Feverpausen entladen 


Nicht schreien 
er oder о 


die Mindungsbremie lock hosen nt — 
sitae abe je des RUckstofes ob, 


wenn die Rohrbremse Öl ve 
sie тереч wie ein чы уН und bremst 25*/ des Rück- 


wenn der Luftvorholer Luft verliert poer: nicht arbeitet, 
Et Es bremst 5*j, des Rück- 


wenn der Rocklaufmemer auf „Feuerpause' sieht. 
Schiebe ihn nach jedem Schuß nach vorne 
wenn der Splint om Offnerhebel fehlt oder locker ist. 


Indessen 
d sons! schwer die 
Bei geübten Schützen und auch Kanone noch rore 


Док. Nur ungern glaubt der Panzermann, 
1 so was zu treffen, selber dran! 


© 
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The versatile cannon 


Motto: A jam in the barrel - thank God, it doesn't happen often. 
Beforehand... 


Check your circuitry, care for the ammunition, clean the lock, rotate/actuate all moving 
parts, clean and remove all the oil from the barrel before shooting. 


Apply oil liberally after use when the barrel is again warm to the touch. 
Otherwise the cannon will not shoot at all! 
Attention... 


Remove the muzzle cover, also the disposable one, when covered with ice. Remove 
camouflage and brushwork away from the muzzle. Look through the barrel during a pause 
in firing. Shine inside with a flashlight at night. Remove fragments and residue. Unload a 
hot barrel during a pause in firing. 


Otherwise the cannon will shoot to the side. 
Do not shoot, 


If the muzzle brake is loose or shot off - it works like a funnel and helps to absorb 7096 of 
the recoil. 


If the recoil brake loses oil - it works like a shock absorber and absorbs 2596 of the recoil. 


If the pneumatic recuperator leaks air or does not function. It works like a door closing 
link and absorbs 596 of the cannon's recoil. 


If the recoil marker signals "pause in firing". It must be shifted forward after every shot. 


If the cotter pin on the operating lever is lose or missing - Otherwise the cannon will shoot 
backwards. 


Then again, with experienced marksmen and generally anyway - the cannon will shoot 
forward! 


Moral: Only with regret the tank man will admit, instead of hitting he took a hit! 


demmu) ar 


Patronenlager 
Zundschraube 
Schlagbotren 
Brucke 
Blockchen 


Druckknopfstecker 
Signatiom pen 


Olucherung 
Bosc Matecker 


1S-Amo.-Sicherung 
40-Amp.-Sicherung 


Sammler 


Hille bei Störungen 
bis 15-Amp.-Sicherung 


bis Boschstecker 


Die 8.4 zündet wie ein Licht. 
* Bei manchem zundet's niemals nicht 


Ursache 


Grümpan oder Schmutz an der Patrone 
Unbrauchbar (kann etwas versenkt sein) 
Zu kurz, stumpf oder abgebrochen 

Feder gebrochen 

Wird von Brücke nicht erreicht 


Kabelichuh lose 

Du kannst fevers. auch wenn die Lampe aus 
gebrannt oder avs den Klemmfedero gefallen ist 
Rohrbremse verliert Öl (Inhalt 5.1 Liter) 

Kabel klemm!, Stecker nich! ganr eingesteckt 


Erst Kornchtof suchen, Kabel eingeklemm! 
Flakmunition. durchgescheuerte Leitung 


Klemme lose oder verschmutzt 


Lampe am Abzug brennt nicht, Signallampe brennt 
Lampe am Abzug brennt, Signallampe brennt nicht 


Din {онну SÜwiAimey x 


Nev laden 
Neve Schraube ) 
Never Schlagbolren u 

Neve Brücke 


Kanone vordrücken, Luft auf $$ at nachlullen 
(44 Liter Öl). 


Stecker instandsetren 


Neve Lampe 
Feder rurechibiegen 


Dichtung nachsehen. Schrauben nachziehen. Ot 
nechlullen. 


Dose und Stecker prüfen, neves Kabel, Feder 
zurechtbiegen. 


Neve Sicherung vom fahrer 


Schlagrundichraube durch Gluhrundichraube er- 
setzen 


Säubern, anziehen, fetten. 


Notbetterie mit Notcholter einıchalten 


Kabel in dun Stecker der Turmbeleuchtungstecken, 
mit Ladeschützensicherung abziehen. 


fren Kanone entladen. Abzug gerógen halten. Prüflompe mit einem Pol an blanke Masse legen, mit dem anderen Ende an die blanke 


Leitung. 
Vorsicht! Kernen Korrschiof machen! Leitung gegen die Kanone zu so lange prüfen, bis die Lampe erlischt. Kurz davor liegt der Fehler! 


Achtung‘ Wenn die Olsicherung ausgeschaltet hat, darf nicht geschossen werden 


© 


Morot: Gor mancher ЫЙ ins grüne Gras, 


wel er de^ Leitungiweg vergat 
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Slow Response 


Motto: The 8.8 is rapidly fired but some of them never light. 


Jamming at Chamber - Cause: Corrosion or dirt on shell - Remedy: Reload. 


Jamming at Priming screw - Cause: Useless (can be recessed) - Remedy: New priming 


screw. 


Jamming at Striker - Cause: Too short, dull or broken - Remedy: New striker. 


Jamming at Bridge - Cause: Broken spring - Remedy: New bridge. 


Jamming at Block - Cause: Not reached by the bridge - Remedy: Push cannon forward, 


refill air to 55 at, (44L oil) 


Jamming at Socket on pushbutton - Cause: Loose wire connection - Remedy: Repair 


socket and plug. 


Jamming at Signal lamps - Cause: You can fire, even with lamp is burnt or has fallen out 


- Remedy: Install a new lamp, bend the spring as needed. 


Jamming at Oil fuse - Cause: Recoil brake is leaking oil (contains 5.1 Litres of oil) - 


Remedy: Check seal, tighten screws, fill up oil. 


Jamming at Bosch type plug - Cause: Wire pinched, plug is not fully inserted. - 


Remedy: Check socket and plug, new wire, bend spring. 


Jamming at 15 Amp. fuse - Cause: First find the short or pinched wire. - Remedy: 
Obtain new fuse from driver. 


Jamming at 40 Amp. Fuse - Cause: Anti-aircraft ammunition, chafed wire - Remedy: 
Replace percussion primer with electric igniter. 


Jamming at Batteries - Cause: Loose clamps or dirty batteries - Remedy: Clean, tighten 
clamps, apply grease. 

Solution for malfunctions up to 15 Amp fuse - Symptom - Lamp on the trigger does not 
burn, signal lamp does burn! - Remedy: Switch to emergency battery on emergency 
switch. 

Solution for malfunctions up to Bosch type plug - Symptom - Lamp on the trigger signal 
lamp does not light. - Remedy: Insert wire into socket for turret lights, pull through with 
the loader fuse. 


Check: 


Unload cannon, hold trigger pulled, lay test light with one end to ground, (bare metal), 
with the other end on the wire, (insulation removed). 


Be careful! Do not cause a short circuit! Check the wiring towards the cannon until the 
test light no longer lights up. The malfunction is located shortly before that point! 


Attention! If the oil fuse has turned power off, shooting must not occur. 


vita РОН Abfeuerstromkreis уа-уа 


Bodenstück mit Verschlußkeil im Schnitt 
( Je Rohr Natse m! Zundschroube) 
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Melle: De = Schlamper bringt — kommt er zum Schuß — din 5 WA dk by 
die Hemmung um den Hochgenuß ИИ, 
Parrome^ 


Mit Bevien, Rimen, Row und eingedrückten Geschossen ravi’ 
Nur deutiche Munition unmittelbar aus der Packung gurten, nich! ver 
dächtige russische Abwurfmunition (Sprengmunition). Jede Patrone Uber. 
prüfen, sauber machen, nicht ölen 


Gurte 


mit zertretenen, verbogenen oder verrosteten Tester raus! 
mit bbgebrochenen und verbogenen Krallen raus! 
mit obgerasenen oder rertretenen Verbindungen raus! 
mit abgenutrten Verbindungslaschen raus! 
Mach es wie die Skiläufer!' 

Gurte in kochendes Paraffin tauchen, gut abschümeln. Irochnen lassen! Hält 
einen mittelgroßen Feldzug aus. Sauber gurten. Kralle muß in der Rille 
sitzen. Sauber svsemmensetzen, Nase muß hasrgenau im Fenster зеп. 


^C 


richtig zusammensetien. 

Schließfeder prüfen (vorderer bis mittlerer Eimmchub). Schlagbolsen- 
federio prüfen (3 Windungen uber Bolzenende). Schiagbolrenmutter 
тоб hor einrasten. Zuführeroberteil nicht verkenrt einlegen 


Cı 


nur an bewegliche Teile und Verriegelungskömme Ordentlich $Schwefelblute 
oder besser etwas Motoröl dran. Lovf entölen.Verriegelungskäammesäubern 


sons! hes! Du Hemmungen! 
[zr 


ohne das MG zu verspannen. Gabelstück muß zwanglos über die Zapfen am Gehause greifen. Abrugigestänge mit Gege motter so ein 
Wellen, 668 des MG Dauerleuer schießt. Spanmchieber vor, damit der Mitnehmer nicht bricht, Hultensack lee 


© 


Vor dem Einbau aber 
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5 Cures for Jamming 


Motto: When it comes to fire the poorly machine gun will jam! 
Bullets: 


With dents or fractures, rust or deformation ...throw out! Install only German made 
ammunition straight out of the package, do not use suspicious Russian ammunition 
dropped by air (explosive ammunition). Check every bullet, clean, do not lubricate. 


Belts: 

* With pockets that were stepped on, are bent or corroded...throw them out! 
* With broken or bent claws...throw them out! 

* With links torn off or stepped on...throw them out! 

* With worn off link connectors...throw them out! 

* Do it like the skiers! 

* Dip the belts into boiling kerosene, shake off well! 


That will last for an average campaign. Install the belts properly, the claw must sit in its 
groove snugly. Assemble with care, the stud must be centered in the opening. 


Machine gun: 


Assemble properly. Check the length of the recoil spring (forward to center insert). Check 
the length of the firing pin string, three turns over end of bolt. The firing pin nut must snap 
audibly. Do not insert the belt feed the wrong way. 


Oil: 

Apply oil only on moving parts and locking cams. Use high sulfur oil or even better, some 
engine oil. Remove the oil from the barrel and locking cams, - otherwise you'll have 
inhibitions. 

Installation: 


Proceed so that the machine gun is not distorted. The mounting fork must fit over the pins 
on the housing without binding. Adjust the trigger linkage with locknut. The machine gun 
must be set for continuous fire. Move the cocking slide forward, so that the tang does not 
break. Empty the deflector bag. 


...But before installation: 


Lege die Hand aufs Herz und frage 5 Fragen 
Frage 1: Sind Mantel und Louf verbogen, arbeite! die Vorholstonge? 

Probe 1: MG spannen, Mündungsfeverdaümpfer ab. Der Lauf muß sich 
mit dem Finger leicht bis zum Anschlag zurückdrücken lassen 
und muß sofort wieder nach vorne kommen 

Schie das MG Oawerfever? 

Probe 2: Abzug treten, Schloß anziehen und worschnellen losen. Es 
darf erst beim Loslassen des Abzoges gelangen werden, dann 
aber sofort. 

hit das Schi gangig? 

Probe 3: Bodenvtuck mit SchlieBfeder ab. Schloß muß sich mit Spann- 
schieber federleich! bewegen losen. 

Verriegelt das Schloß vollständig? 

Probe 4: $«hloS vorschnellen lassen, Deckel auf. Stiraflache des Schloß: 


geháuses muß mit der Kante des Zulühreruntertelles ab- 
schneiden 


: Klappt des Zuführen, Aussioßen, Ausziehen und Aotwerfen? 


Probe 5: Ein paar Hulven mit aufgeretziem Geichoß gurten, Schloß 
vorschnellen lassen und zurückziehen, Hulse muß scharf 
avigeworfen werden 


A {А 


Neu! Schnelle Fewerbereihchaft 
Beim Loden bleibt das Schloß vorne! 

Оо колли in aller Gemütiruhe laden 

Wenn die Sicherung versagt. kann kein Sıhuß fallen 
Gurt 10 einlegen 408 nur eine Patrone zugeluhrt wird 


} Deckel nicht zuwurgen BWowot: Drum prvfe nebst Patronengurt 
> Wilh: Dv schießen, dann brauchst Du nur бо слао ob auch die Spritze sauber эро 


| © 
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...Lay your hand over your heart and ask five questions: 
Question #1: 


Is the barrel bent? Does the counter recoil mechanism operate? 


Check #1: 


Cock the machine gun, remove the flash damper. The barrel must be easily pushed to the 
stud using just one finger, but rebound immediately. 


Question #2: 
Does the machine gun operate in continuous fire mode? 
Check #2: 


Kick the trigger, pull the lock and let it snap forward. It must catch only when releasing 
the trigger, and immediately. 


Question #3: 
Does the lock operate freely? 
Check #3: 


Remove the base plate with locking spring. The lock must be movable together with the 
locking slide without effort. 


Question #4: 
Does the lock engage completely? 
Check #4: 


Let the lock snap forward, open the lid. The mating surface of the lower lock housing 
must be even with the edge of the lower half of the feed mechanism. 


Question #5: 
Does the process of delivery, deflection, extraction and ejection work properly? 
Check £5: 


Insert a few cases with projectiles on top, let the lock snap forward and pull back. The 
case must be ejected sharply. 


New! Swift readiness to fire: 


When loading the lock is left in forward position! You can take your time loading. If the 
safety stop fails, no shot can be fired! 


Do not close the lid with the use of force. If you want to shoot you only need to load 
through. 


Moral: Check besides the belt, does the sprayer work as well? 


Zelle: Ein Esel merkt am Wackelsteiß, 
ob's пай, ob's windig oder heiß. 
Am Steiß des L. MG entdeckt 
der Landser, wo die Hemmung deckt 


Wenn Schwanz trocken und nicht wackelt 
Wenn Schwanz trocken und wackelt 
Wenn Schwanz naß und nicht wackelt. 
Wenn Schwanz naß und wackelt . 

Wenn Schwanz nich! zu sehen 


Genau so einfach kannst Du feststellen, was mit Deinem MG los ist, wenn es Hemmung hat! 
Paß auf: Fuß vom Abzug 


Rechts Spannschieber zurück, dabei aufpassen: 


Links Sichern 
Rechts Deckel auf, dobei aufpassen: 


© 
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A Mules’s Barometer 


Motto: A mule’s tail will tell, whether it’s wet out, windy, or hot and thick. Watching 
the machine gun’s behaviour, the gunner finds the jam! 


If the tail is dry and does not wiggle - nice weather 

If the tail is dry but wiggles - windy 

If the tail is wet but does not wiggle - rain 

If the tail is wet and wiggles - storm 

If the tail is nowhere to be seen - fog 

Just as easily, you can determine what the problem is with your machine gun when it jams: 
Pay attention! 


Remove the foot from the trigger, on the right side, move the cocking slide back, while at 
the same time checking: 


1. Position of the lock? 
2. What is being ejected? 
3. What is in the way of the lock? 


Secure on the left, on the right, remove the lid and check. 


And now look at.... 


Wo steht dos Slot Wos: wird ovsgeworfent Wos hematt Was hilft sofort? Wes wor scheldt 


_— Patrone angeschlagen —Versoger — weiter schieben 
— — $S«hlogbolzen - — n 
mmender Gurt —— moe к= nechzichen, 


— Ausstoßer — —— hioßmwechsel N 
—Zubringer — 
o wenspanetes MG Kralle aen 
—Pokene blonk  —  verriegelungutüd— Loviwecheel = 


verbeulte Patrone —— Loutwech 


Was mocht die Potronet 


„~ Patrone Кетем, schlechtes Gurten — weiter schießen - N А xX nr 
Lovf frei Ausstoßer Schloßwechsel Pat AWA "ос 


Schlampere 


ger ichtet 
nachstellen 


—Potrenenloger 
—Potrone Кетет, > lose Bolzenmutter — Schloß- u. 
Boden-eißer im Louf <—VerschluOsperre — — Aovfwechsel 


N Hike kommt, обо — —— —8SchleBwechsel/ 


Patrone im Louf ur 
-verbogene Tasche — weiter schießen’, 


Patrone nicht — Verbindungslasche — weiter schieben 
fou h Ee Wegen egene ee reinigen 
tt hinten d — — — S«hlofiwechsel Lë 
nt — eender weiter schießen 
Potone edt —— 7 fihrerobertell —— weiter schießen. 


hinten (gefangen noch dem 1. Schuß) — - kurzes Gestónge —— — von Hond obzi > 

Schloß steht [wenn es stehen- __—klemmend. Gesténge—von Hond obziehen/ 

nicht иш bleiben soll, «< —— verschmutz. Abzug — oft durchladen/ 
Gurt festhalten) —Abrugutollen -dos andere MG 


Moral: Du siehst, o Freund, wenn es nicht schiellt, 
dof Ov meist selber schuldig bist 
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The Machine Gun Barometer 


LOCK POSITION FORWARD: 


* What is ejected: cartridge, dud. What jams: failure. 
Immediate remedy: continue fire. Root cause: 4 Wear 


* What is ejected: cartridge, intact. What jams: striker. 
Immediate remedy: exchange lock Root cause: Fatigue/4 Wear 


* What is ejected: nothing. What jams: belt binds. 
Immediate remedy: pull belt through Root cause: 2 Sloppiness 


* What is ejected: nothing. What jams: Ejector rod. 
Immediate remedy: exchange locks Root cause: 3 Fatigue/4 Wear 


* What is ejected: nothing. What jams: carrier. 
Immediate remedy: pull on belt Root cause: 3 Fatigue/4 Wear 


ALMOST FORWARD 
* What is ejected: cartridge, intact What jams: distorted gun. 


Immediate remedy: loosen claw Root cause: 2 Sloppiness 


* What is ejected: cartridge, intact What jams: locking catch 
Immediate remedy: exchange barrel Root cause: 1 Dirt 


* What is ejected: nothing. What jams: cartridge dented Immediate remedy: exchange 
barrel Root cause: 2 Sloppiness 


CENTER 
What is the cartridge doing? 


* Cartridge jams, barrel free What jams: improper load 
Immediate remedy: continue fire Root cause: 2 Sloppiness 


* Cartridge jams, barrel free What jams: ejector rod 
Immediate remedy: exchange lock Root cause: 3 Fatigue/4 Wear 


* Cartridge jams, case in barrel What jams: deflector bag 
Immediate remedy: empty bag Root cause: 2 Sloppiness 


* Cartridge jams, case in barrel What jams: extractor 
Immediate remedy: exchange lock Root cause: 4 Wear 


* Cartridge jams, case in barrel What jams: Chamber 
Immediate remedy: exchange barrel Root cause: 1 Dirt 


* Cartridge jams, split case in barrel What jams: loose striker nut 
Immediate remedy: exchange lock/barrel Root cause: 2 Sloppiness 


* Cartridge jams, split case in barrel What jams: bolt stop 
Immediate remedy: exchange barrel Root cause: 4 Wear 


* Case jams cartridge in barrel What jams: ejector 
Immediate remedy: exchange lock Root cause: 4 Wear 


ALMOST BACK 
What is the cartridge doing? 


* Cartridge not ejected What jams: bent pocket 
Immediate remedy: continue fire Root cause: 2 Sloppiness 


* Cartridge not ejected What jams: connector 
Immediate remedy: continue fire Root cause: 2 Sloppiness 


* Cartridge not ejected What jams: lock travel 
Immediate remedy: clean Root cause: 1 Dirt 


* Cartridge not ejected What jams: bent ejector 
Immediate remedy: exchange lock Root cause: 2 Sloppiness 


* Cartridge travel What jams: belt travel 
Immediate remedy: continue fire Root cause: 2 Sloppiness 


* Cartridge travel What jams: feed, upper part-continue fire 


Root cause: 3 Fatigue/4 Wear 
ALL THE WAY BACK 


* Caught after 1st. shot: What jams: Linkage short 
Immediate remedy: pull off by hand Root cause: 2 Sloppiness 


* Lock does not stay in place (if it is to stop, hold the belt) What jams: linkage binds 
Immediate remedy: pull off by hand Root cause: 2 Sloppiness 


* Lock does not stay in place (if it is to stop, hold the belt) What jams:trigger dirty 
Immediate remedy: reload often Root cause: 1 Dirt 


* Lock does not stay in place (if it is to stop, hold the belt) What jams: wear on trigger 
Immediate remedy: get another machine gun Root cause: 4 Wear 


Root cause: 

YOUR FAULT 

1. Dirt! Clean, remove oil. Apply oil and graphite. 

2. Sloppiness! Reload the belt, Straighten out, readjust 

NOT YOUR FAULT 

3. Fatigue! Sagging springs the springs. 

4. Fracture and wear! New part from spare parts bin or ordinance shop 


Moral: You see, if the shots don't go as they came, usually it's you who is to blame. 


Mollo: cunas — langsam Neo: Sys Loy Boy 


recechts — rrrasch! 


Auben: Me torluke dicht, Riegel umlegen 
Fe hreriuke dicht 
fu nkerluke dicht 
Le треп ab 
Se hn frei 


Richtichütze: entzurren 
Fahrer: Motor anlasıen 
Lodescho!ze: Schwenkgang einleger 


Ninks — Ilangıam, 
rrrechts — rrrasch 


funker Wählhebel auf Turm 
stellen 


Ladeschürze: Nothebel am Getriebe 
nach oben 


Richtschütze: Schwenken, durch Treten 
der Wippe 


hinten — links, 
vorrrne — rrrechh 


Richtschütze: anrichten mit beiden Richt- 
maschınen 


Fahrer: Gas geben, wenn's ganz Miorot: Hilinten — links, 
schnell gehen soll. vorrrne — rrrechts! 
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MO-FÜ-FA-LA-BA (mnemonic) 
Motto: Llleft — slllow, rrright — rraapid! 
Exterior: 
MO-tor (engine) cover closed, engage lock 
FU-nker (radio operator's) hatch closed 
FA-hrer (driver's) hatch closed 
LA-ampen (lights) removed 
BA-hn (clear) tracks 
Interior: 
Gunner, disengage lock 
Driver, start engine 
1. Loader, engage rotating gear llleft — slllow, rrright — swwwift! 
2. Radio op. Selector lever on “turret” 
3. Loader, Emergency lever on transmission upwards 
4. Gunner, Rotate, by stepping on pedal. 
Reeear — leeeft, frooont — riiight! 
Gunner, aim using elevating and traversing mechanism. 
Driver, accelerate, when it has to happen quickly. 


Moral: Reeear — Leeeft, frooont — riiight! 


Molle: Bei manchem rastet schon 19 Haus 


der Turm mit dem Verstande ous. 


He mr. ag 
Turm 1681 sich vom Fuß nicht 
schwenken 


Turm bleibt auf 4 Uhr oder 8 Uhr 
sehen 


Turm schwenkt vom Fuß nur recht 


Turm schwenkt vom Fuß nach einer 
Seite schneller als nach der anderen 


Turm uchwenkt ununterbrochen 


Ursache 

Kupplung sitat fest 
Kupplungsgestánge zu kurz oder 
zu lang 


Gestange an Kugelplanne ovs 
gesprungen 


Mitnehmer über Schledring- 
übertrager avigehoben 
Kein Öldruck 


Wippengestänge gelöst 
Turm Кетем an Motorluke 


Feder unter Wippe zu lang 
Wippengestönge zu kurz oder то lang 


Kupplung und Gesänge sitzen fest 


Widerlager der Druckleder ши 
schrög 


dme фон Цой» 


Abhilfe 


H 


6 


7 


Motor laufen lamen, Kupplung abklopfen' 

Mutter am Kupplungsgestänge lösen und Gabel ver- 
stellen! 

Kugelplanne einklinken und umrandeln' 


Glocke abnehmen und Mitnehmerklauen einrasten! 


Ol nachfüllen! 
Gestange einhängen, never Sicherungssplint' 


Turm von Hand auf 12 Uhr drehen, dabei mit Sell ол 
Kanone ziehen! Luke dicht! 


Feder verstellen oder Wippe waagrecht richten! 
Wippengestänge kurzen oder längen! 


Motor abstellen und Gestange lose! 


Antriebswelle anflanschen, Druckmutter des Wider- 
lagers abschrouben, Kupplung abziehen, dabei Nadel- 


lager nicht beschädigen, Federwiderlager gerade ein- 
setzen, Kupplung einbauen! 


Nothebe! arbeiter nich! Nothebel dreht sich auf Welle, 


Never Sicherungestift! 
Sicherungsstift abgedreht 


Mow: Wer Köppchen hat, schwenkt elegant — 


Wer keines hat, würgt mit der Hand 
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Turret trouble 


Motto: Still at home, for some there went the turret and their head out of detent. 
TURRET CANNOT BE ROTATED BY FOOT 
Cause: Clutch stuck 
Remedy: 5 Leave engine running, knock clutch loose! 
Cause: Clutch linkage too short or too long 
Remedy: 6 Loosen nut on clutch linkage and adjust fork! 
Cause: Linkage jumped out of ball pivot 
Remedy: 7 Connect ball pivot and secure! 
Cause: Center shaft dislodged on top of slip ring connector 
Remedy: 8 Remove bell housing and engage center shaft dogs! 
Cause: No oil pressure Remedy: Refill to proper level! 
Cause: Pedal off hinges Remedy: 9 Install linkage, new cotterpin 


TURRET HANGS UP AT 4 OR 8 O’CLOCK POSITION 


Cause: Turret hanging up on open engine cover 


Remedy: Using a rope attached to the cannon, pull to 12 o'clock position, close engine 
cover! 


TURRET SWINGS ONLY TO THE RIGHT WHEN OPERATED BY FOOT 
Cause: Spring under pedal is too long 
Remedy: 4 Adjust spring or set pedal in horizontal position! 


TURRET SWINGS AT DIFFERENT SPEEDS LEFT OR RIGHT, WHEN 
OPERATED BY FOOT 


Cause: Pedal linkage too short or too long 

Remedy: 9 Shorten or lengthen pedal linkage! 
TURRET SWINGS WITHOUT INTERRUPTION 
Cause: Clutch and linkage binding 

Remedy: 6 Turn off engine and free up linkage! 
Cause: Compression spring stop not seated right 


Remedy: 5 Remove drive shaft at flange, unscrew the locknut, pull off the clutch, do not 
damage the needle bearing, insert spring stop straight, install clutch. 


EMERGENCY LEVER DOES NOT FUNCTION 
Cause: Emergency lever is turning with shaft, pin sheared off 
Remedy: 3 Install new pin to secure emergency lever! 


Moral: With sense we swivel elegant — who has none labours by hand. 


THE GUNNER 


ИВ 


Holzauge. der Unfehlbare 


Das Schießen ins Schwarze ist eine 
Kunst, aber keine Schwarzkupst. Damit 
Du besser schießt als Dein Gegner. hast 
Du die scharfere Waffe und den 
scharferen Verstand 


Mit der 8.8 kannst Du einer Mücke den 


rechten Eckzahn wegschießen. hier 


lernst Du, wie 


Original page 65 translation 


Gunner 


“Holzauge the infallible” 


Aiming a shot into dead center is a matter of art, but not black magic. In order to shoot 
better than your opponent. You have been given the sharper weapon and the sharper mind. 
Using the 8.8 You can shoot off a mosquito’s right canine tooth. 


Here you learn how: 


Moto: Nie lernt Du Richten oder Schießen, 


bevor Du hier nicht durchgebasen 


Hulsensack hotte zum Geburtstag von seiner Braut Elvira eine große Torte geschenkt 
bekommen, ein gewaltiges Ding mit 2 im Durchmesser 


leder Mann in der Division sollte ein Stuck davon haben. Hulsensack teilte sie in 6400 Te 


Des wurden ganz wundersame Tortenstücke. Wenn man eines mit der Spitze in den 
Mund steckte, hatte man kaum etwas zwischen den Zähnen, well ex ко hauchdunn war, 
aber weiter hinten wurde es immer breiter. Es war 1000 m lang und an seinem äußeren 
Rand immerhin 1 m breit 


Elvira hatte ja gern eine Torte gebacken, bei der jedes Stück 2000 m lang wäre. Die 
wären dann am äußeren Rand 2 m breit gewesen. Aber die Feldpost hat die Annahme 
verweiger! 


Für so ein Tortenstück kannst Ow die Breite leicht ausrechnen, wenn Dw die EnMerc ono 
von Deinem Munde weißt 

Auf 1000 m iat es 1. m breit, 

out 2000 m ist es 2 m breit, 

ouf 800 m ist ex 0,8 m breit 

ww 

Die ganz Schiawen sagen die Breite ist sets "oder 1*/» (ein Promille) der Ent- 
fernung von Deinem Mund 


stematock nennen wir Strich 


& Strich т. B. it soviel wie 4 Tortensticke nebeneinander 
Роб auf! Hier sind die Stacheln in Deinem Zielfernrohr 


Original page 66 translation 
Motto: You won’t learn to aim or shoot, if you haven’t eaten your way up this book! 


Hülsensack had received a gigantic cake from his bride Elvira on the occasion of his 
birthday. The cake had a diameter of 2 kilometers. 


This cake was to be shared with every man in the division so Hülsensack cut it into 6400 
pieces. 


Those were very strange pieces of cake. If you started eating at the tip, there was hardly 
anything because it was so thin. At the back it became much wider, going up to 1 meter in 
width at the outer fringe. Each piece of cake was 1000m long. 


Elvira would have liked to bake a cake where each piece would have been 2000 m long, 
but the field post declined submission to the unit. Those would have been 2 m wide at the 
end. 


You can easily figure out the width for such a piece of cake, if you only know the distance 
from your mouth: 


* For 1000 m, it is 1m wide 
* For 2000 m, it is 2 m wide 
* For 800 m, it is 0.8 m wide 


and so on... 


The brightest will say the width is always 1/1000 or one thousandth of the distance from 
your mouth. 


Such a piece of cake is called a notch! 


4 notch for instance is as wide as 4 pieces of cake side by side. Look out! That is where 
the reticules in your scope are located! 


Die Spitzen von 2 Stecheln sind genau 4 Strich auseinander. 
Wenn Dv über sie — dann ist das genau so, als würdest Du an den Kanten 
Deines Tortenstiickes entlanggucken. 
оти 

Wenn cho dahinten auf 2000 m ein Hout genau zwischen 2 Spitzen paßt, dann ——— Ke 
weißt Du: „Aho! 

1 Stachelrwischenraum ist & Strich 

1 Strich (auf 2000 m) ist 2 m 4 Strich x 298 m 

dos Haus nt B m breit hit das nicht eine Morduoche! 


Frage: 1 Panzer steht $00 m weit, er reicht, wie auf dem Bild z. B., über 3 Stachel- 
zwischenräume hinweg. Wie breit ist er? 


О» rechnest: J Stachelzwischenräume zu je 4 Strich = 12 Strich 
1 Strich (auf $00 m) = 0,5 m 12 Strich x 0,$ «6 m. 


"Antwort: Der Panzer ist 6 m breit. 


ы Genou so kannst Ow auch die Zielhöhe ausrechnen, weil Du weil, 
der Haopistochel ist 4 Strich hoch und jeder Nebenstachel 2 Strich. 
Das mußt Ov dir genau merken, Du brauchst es stets beim Nabelvisier. 


Frage: Wie hoch ist der Panzer! 


Du rechnest: angenommen, er ist Jmol so hoch wie ein Nebenstschel, 
Smal Nedenstachelhohe zu je 2 Strich ... 
Na jetzt kannst Do schon allein weiter. 


Ом ganz Schlawen wissen, daß auch im Fernglas eine Stricheinteilung ist, mit der man 

| genau so arbeiten kann! Aber auch in Deinem Daumen! Strecke ihn ordentlich 

weg, dann int er haargenau 40 Strich breit. Ein Daumeniprung mißt 100 Strich 

mal das eine und dann das andere Auge zukneifen, und immer uber die gleiche 
konte anvinieren.) 


Dann kannst Du mit bloftem Auge die Zielgrößen und Zwischenräume auf $ Strich 
T genau ongeben, daß jeder staunt. Probier's mal! 


Aho Bat Du um einen Strich gescheiter? 


Wenn Du die Entfernung kennst, konent Ov ausrechnen, wie groß) Dein Ziel ist. Wenn nicht, lies lieber gar nicht weiter! 


© 
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The Notch 


Motto: Are you wiser by one notch? Don’t read further if not! 


The tips of each set of reticules are exactly four notch apart. If you bear over ahead of 
them, it is the same as if you looked along the edges of your piece of cake. So if there is a 
house 2000 m distant, which fits right between the tips of two reticules. You know: 


“Look at here”! 
The gap between two tips is 4 notch 
One notch at 2000 m is 2m wide 
Anotchx2=8m 


The house is 8 m wide 


Isn't that a killer? 
Question: 


1 tank is 500 m distant, it reaches across 3 gaps between reticule tips. How wide is the 
tank? 


You calculate: 
З gaps at 4 notch each 712 notch 
1 notch at 500 m is 0.5 m 
12 notch x 0.5 = 6 m. 

Answer: The tank is 6 m wide. 


You can calculate the height of the target in the same manner, if you know: The center 
reticule is 4 notch high, the side reticules are each 2 notch high. You must remember this 
well. You need it constantly when using the scope. 


Question: 
How tall is the tank? 


You figure: Assume it is 3 times as tall as a minor reticule, 
3 times 2 notch, that is ... You take it from here. 


The real smart ones know that such a scale is also found in the sights of binoculars and 
may be used in the same manner! But it is also in your thumb! Hold it far away and it is 
exactly 40 notch wide. One jump of the thumb measures 100 notch. (Close one eye, then 
the other, while looking along the same edge of your thumb). That way you determine the 
target size and distance in between to an accuracy of 5 notch, stunning everyone! Try it! 
So if you know the distance. You can calculate the size of the target! 


Molto: Beim Schatz hat man die Nähe gerne, 
Bes Schätzen teilt man nah und ferne. 


Die Entfernung genav schützen — kann тетот 
Das „Meiren — lernen viele 
Das Vigier richtig stellen — lernt ober jeder! 


Dv mußt lernen, Dich bis 1200 m höchstens um 200 m rauf und 200 m runter zu verschätzen 
Wenn $00 die richtige Entfernung Ist, muß Deine Schätzung zwischen MO m und 700 m 
legen. Dos ist nun wirklich keine Коли, Über 1200 m wird aus dem Schätten schon mehr 
ei^ Roten 


Schätze kurzer! Schärze weiter! 
Bei dunklen Zielen. Bei hellen Zielen. 
wenn's trüb und unklar ist, wenn's frisch und heiter ist 
bei unruhiger, dvnniger Luft, bes stiller, reiner Luft, 
bei dunklem Untergrund, bei hellem Hintergrund. 

wenn Dir Sonne und Reflexe mit der Sonne, über Ebenen 
in die Augen funkeln Durch dos Ziellernrohr, 
wenn Du nicht sehen kannst, 
was zwischen Dir und dem Ziel liegt 


Schätze 2mal: 1. Das Ziel at bestimmt näher oh X m (z. 8. 900 m) 
2. Dos Ziel o bestimmt weiter als Y m (z. B. $00 m) 
und nimm dann das Mile! zwischen beiden Schätzungen (2. 8. 700 m). 


Die Entfernung können nur der fahrer und der Pr. Fihrer richtig schätte wel we 
unmittelbar mit dem blanken Auge sehen können. Durch das Zielfernrohr geht ез 
nämlich schlecht, 

1. weil dar Zielfernrohr aller 2'/» mal vergrößert und 
2. wei Du mit einem Auge gar nicht richtig schotzen kannst, 


Halte Dir ein Auge zu und laß Dir von einem Kameraden einen Finger "im vor 
die Nase halten. Jetzt versuche, ihn mit Deinem Zeigefinger von der Seite schnell 
ausıvstoßen 


Achtung Nicht selbst den Finger hochhalten und nicht vorher mit beiden Augen 
hinsehen 


Der Auhtschutee und der Pr. Fuhrer können aber „Massen, mit dem Ziellernrohr und 
der Optik nämlich, Du wirst dos auch gleich lernen! 


Original page 68 translation 
Spotting 
Motto: Your sweetheart sees into your eyes, when spotting we separate close and 
distant, very wise. 
Estimating a distance exactly - cannot be done. 
“Measuring” is learned by many - 
Adjusting the range correctly - must be learned by all! 


When estimating a distance of 1200 m or less you must learn to be off by no more than 
200 m up or down. If 500 m is the correct distance, then your estimate must be between 
300 m and 700 m. That really is not much of a challenge. Above 1200 m estimating turns 
into guesswork. 


Estimate closer by! 
* For dark targets 
* If it’s dreary and cloudy 
* [n windy and foggy air 
* Against a dark background 


* If the sun or reflections hit your eye. 
Estimate Farther away! 

* For lighter targets 

* [n fresh and sunny weather 

* [n clear air without wind 

* Against a light background 

* With the sunlight across the plain 

* Through the scope if you cannot see what is between you and your target. 
Estimate twice: 
1. The target is surely closer than X m (e.g. 900 m) 
2. The target is surely farther away than Y m (500 m) 
Take the average of the two estimates, in this case 700 m. 


Distance can only be estimated by the driver or the commander, since they have a clear 
line of sight. It cannot be done well through the scope because 


1. the scope magnifies 2 1/2 fold, and 
2. You cannot possibly estimate with one eye. 


Close one eye and let a comrade hold his finger 1/2 m in front of You. Then try to quickly 
grab it with your index finger. 


Attention: do not use your finger and do not look with both eyes beforehand. However, 
the gunner and the commander can “measure” using the scope and the optics. You will 
now learn to do that. 


Wenn Ihr Zeit habs, macht es ıo 


Due 


mit oder schotzt seine Entfernung 


Р 
(er braucht etwas langer) siehe 
meldet seine ER ‚Schätzen‘ 


Meldung 


f siehe 1. Klose 
— rechnet dos „Mittel” aus Volksschule 


One Ri 
| (hat inzwischen gemenen oder gerchatzt) 
meldet seine Entlernung 


бие 


rechnet wieder das „Mittel ous 
und befehl! die richtige Entfernung 


^ Richtige Entfernung 
One 1050 


_ (die Entrernung ist nicht dos richtige Visier) — sche 

stellt dos Visier ein „Nabelvisier" 
| Befehl 
` hr habt aber immer Zest 


denn wenn Ihr ins Blave schießt, коме! dos viel mehr Zeit, 
Коме! dos viel mehr Granaten, verratet Ihr Euch, bevor Ihr Richtiges Visier eigewellt 
wirken könnt. 1200 


mol 2 Augen sehen mehr ah zwei — Ihr schätzt auf 100 m genau 
3 mol muß der Panzerführer rechnen — dafür t ekhommt er mehr Geld 
J mol wird gemeldet oder belohlen — dazu ist der Bordfunk de, Mor: KÜrser,vekier, trüb, im Dvakela 
] Übung is! allen. Dunst, enruhig, Sonne funkeln! 
Hell, mit Sonne, rein und heiter, 
! Die richtige Entfernung ist nicht das richtige Visser! «ben, zwischen, Optik — weiter! 


© 
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If you have the time, do it like this: 
THE TANK COMMANDER 
Measures or estimates his distance, see “measuring” 
THE DRIVER 
(He needs a little longer) reports his distance - see “spotting” 
THE TANK COMMANDER 
Calculates the average - see grade 1 in preschool 
THE GUNNER 


In the meantime having measured or estimated for himself reports his distance. See “Order 
to shoot” 


THE GUNNER 
(Distance is not the correct range) adjusts the correct range - see “Belly Button Rule” 
You always have the time! 


If you miss it will take far longer, cost more ammunition, you give away your position 
before your action takes any effect. 


3 times 2 eyes see more than two - You estimate +/- 100, 

3 times, the commander must calculate - he gets more money 

3 times, reports and orders are exchanged - that is the purpose of the intercom. 
Practice does it all! 

Attention! The correct distance is not the correct range. 


Moral: Closer - foggy, dreary dark, mist, moving, against the sun Further - bright, 
with the sun, clear, plain 


Лео: Schatz. putt wie wett zum Ziele ist 
wieviel 's in Strich und Metern milit 


Die Meter teilst Du durch die Stricher 
mal 1000 noch, dona тій! Du sicher 


Original page 70 translation 


Measuring 


Motto: Even artists measure as estimating by eye is not reliable. 


If the painter wants to accurately measure a line he will compare the size of the pencil 
with his model. You compare the size of the reticule with the target! Because if you know 
the size of your target. You can use the notch to figure out how far away it is. 


Look out: 


The Russian tanks are all 3 m wide. Assume that it is at a distance that lets it cover 1 1/2 
gaps between the tips of reticules. Then you say: 


Look at here! 1 1/5 gaps at 4 notch each = 6 notch 
6 notch - 3 m 

1 notch = 3:6 = 0.5 m 

0.5mx 1000 = 500m 


If the tank is positioned at an angle, you cannot calculate using length or width. You use 
height. Let us assume that the optics display a picture as shown in the illustration. Then 
you figure: 


3 minor reticules 2 notch high = 6 notch 
6 notch = 3 m, etc 
Through the scope graduation looks like this: 
Problem: Calculate the distance of this truck 
A few measurements: 
Attention! The correct distance is not the correct range! 


Moral: Instead of measuring how far off measure by meters and divide the meters by 
the notch you divide times 1000. 


EE Bin ihn ибти 
eon Wagen voll zum @itterkreun 
№ aus den Luken gel Geste auf dem Heck 
ous den Loken ouf Grobenstucke und Nester im toten Raum 
ous den Luken auf Erdischer und veivtechte Ziele 
wenn's brennt, wenn Du Hemmung hast, wenn Du Dich tokt- 
voll zuruckziehen mußt, wenn's brenzlig wird und sinkt 
bis 200 m сої Mann und Bob und Wagen 
bis 400 m ouf Mann und Rot und Wagen (und wenns meh- 
rere vad, auch weiter), Hauser anstecken, für den Grenadier 
den Gegner an den Boden nageln 
Spr engg атое 
ohne Verzögerung (0. V. 1; Gibt Splitter 20 m nach beiden Seiten 
und 10 m vorwarts. Drum lieber daneben ıchiehen, oh da- 
hinter, Altbewährt gegen Pak, Geschütze, Manenriele, Never 
Zerschlägt Schuizschulder. geret Rader, Raupen, Sehschlitze 
Zundet alles on und kippt Fahrzeuge um 
mit Verzögerung (m. V.]: Mine bei senkrechiom Avftreffen 
Oring! eru ein und sprengt Holzbunker, Hauser. Untersiande 
Wald und junge Panzer, 
Abpralier bei flachem Auftreflen auf (емет Grund: pralit ab 
fliegt noch $0 m weiter und platıt dann 4 Ыз 8 т uber Stel- 
lungen. die man nicht sehen und anders beschielen kann 
Panrereranate P 
knackt Panzer und Scharten bis 2000 m 
Pan tergrooatt 
knackt schwerste Panzer bis 1500 m (Strevong). Ent dann 
verwenden, wenn Pantergranate’ 39 nicht durchgeht 
tung! Es vin mehr Oreck dahinter! Von 600 bis 1000 m 
molt De 100 m weniger Visier nahmen, von 1100 bis 1500 т 
immer 200 m weniger 
Hi-Granate 
Gegen schwerste Panzer bis 1000 m (große Streuung). Sie 
sprengt gewaltige Locher, fliegt aber langıam. Deshalb mußt 
О» das Viper masr vem "la wever stellen er som! (2. 8. 
nicht 600 m, sondern 790 m), Nicht verwenden, wenn Tarnung, 
Zweige, Schutznetze vor dem Ziele und. Sons! geM vie zufruhlon! 


Atos Die richhge Entfernung int nicht das richtige Visier Drum меде weniger. пене mehr! 
Das freut den Reichhuminater Speer. 
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Seven Goodies 


Motto: Save ammunition, avoid waste - a wagon full is enough for the “Ritterkreuz” ! 
Pistol: through the hatch at guests on the rear. 
Sub.-M.G.: through the hatch into ditches and nests in obstructed areas. 
Pineapples: through the hatch into holes and at hidden targets. 
Smokeshells: in case of fire, jamming, needed for tactical retreat, if things get difficult. 
M.G., front: as far as 200 m at man, horse and wagon. 


M.G., turret: as far as 400 m at man, horse and wagon, (farther if several present), set fire 
to buildings, help the infantry by nailing the enemy on the ground. 


Cannon: High Explosive shell: 


(No delay) Generates shrapnel 20 m to each side and 10m forward. Therefore, better to 
miss to the side than to the rear of the target. Tried and tested against anti-tank guns, 
howitzers, massed infantry targets, nests. Destroys armor, wheels, tracks, lookouts. 


(Delay) A mine, if delivered vertically: Intrudes and detonates wooden bunkers, buildings, 
shelters, forest and juvenile tanks. Incinerates everything and overturns vehicles. 


(Ricochet) Upon impact after shallow trajectory it will bounce back up off firm ground 
and detonate 50 m further away at a height of 4 - 8 m in midair. Use against invisible 
positions which cannot be fired on otherwise. 


Armor-piercing shell, #39: 
Cracks tanks and trenches as far as 2000 m. 
Armor-piercing shell, #40: 


Cracks heaviest tanks as far as 1500m (deviation). Use only when #39 does not penetrate. 
Attention! There is more thrust behind it! For 600 to 1000m you must decrease the range 
by 100m, for 1100 m to 1500m always by 200m. 


HL -shell: 


Against heaviest tanks as far as 1000 m (substantial deviation). Blasts enormous holes, but 
travels slowly. Therefore the range must always be increased by 1/4 compared to the rule. 
(For instance not 600 m but 750 m). Do not use if camouflage, brushwork, nets are in 
front of the target. Otherwise it will detonate too early! 


Attention: The correct distance is not the correct range 


Moral: Shoot less, hit more, stay tight, and delight *Reichsminister Speer”! 


Melle; Wie dieses Weibsbeld, schemt fürwahr 


manch Ziel off unberechenbar 


Wenig gebrauchte 
Visiere für ein Ziel 


Da stieg Holyensock, der Ladexchotre ei^ (er war im 
Visier 700. holte mei Luft, drückte ob. — rumm = 


m zu kurz, ken Treffer" Vivier 500 m zu weit, 
Da sount der Laie, der Fachmann aber lächelt! 


` loot: Die rich ge Schätzung bring! ger off 


nicht auch den Treffer, den man hofft 
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Elvira gets shot 


Motto: Many targets appear incalculable as the girl is unpredictable! 
The correct distance is not the correct range. 


The men of the TIGER didn’t want to believe it either. Hülsensacke the Indefatigable had 
obtained a circus banner 2 m high with the pretty Elvira on it and posted it 500 m away as 
a target. That they wanted to plaster, everyone taking a shot at Elvira. 


Driver Gustav took range at 475, let Elvira sit on the main reticule, took 1/2 m to the left, 
like you’re supposed to, and fell short - by exactly 25 m. 


Piepmatz the radio operator used range 500 and hit the world-famous toes, - precisely. 


Then Hülsensacke the Indefatigable went in, the loader, (having been trained in the third 
rank), mightily spat into his hands, took range 700, took a deep breath and hit the trigger - 
boom - the shot went off, right through the much adorned belly button. 


Gunner Richtschutze Holzauge the Infallible shook his head and said that with ranged 700 


the shot should have gone over the top of it. Now he went for it all, took range 1000 and 
hit the head. 


Commander Speedy Quickthinker took 1100 and went over it. With that range the magic 
had ended! 


The layman marvels, the expert just looks on! 


Moral: The right estimate sometimes doesn't give the hit you need! 


Ёз kommt dem alten Panzrermann 
sehr auf den Site des Schomes on 


Die Konene scel! Fleck. Der Schuß geht deshalb gerade nur bn zum ein- 
gestellten Visier und nicht weiter 


Wenn Du de Entfernung genau kenast und schießt mit Visier gleich Entfernung 
dann trıffır Du den Malteounk! 

Du kennst aber die Entlernung nie ganz genau. Schätzt Ow auch nur um 25 m 
zu kurz, dann geh! der Schu 25 m davor in den Dreck, wie beim Fahrer Gustav 


Die Flugbahn der 8,8 ist wundervoll gestreckt. Du brauchst also dos Rohr nur 
gonr wenig höher zu kurbeln, um viel weiter zu schießen. Du triffst dann mit 
dem weiten Visier immer noch Dein naher Ziel, wenn ез nur genügend hoch ist 
Mil Visier 1000 тү! г. 8. alle Ziele zwiiche sd 1000 m. die 2m ^ und 
1м das nicht wundervoll?’ 


Auf Elvira mit Visier 1000 zu schießen, ist allerdings auch nicht ganz sicher, denn 


wenn tie nur ein paar Zentimeter kleiner wäre, ging der Schuß drüber, wie 
beim Kommandanten Schnellmerker 


mehrere brauchbare Vırıere EMILIA OL 

fernung. alle anderen liegen hoher Elvira kannst Du mit 6 verschiedenen Visieren 
Irelen. 500 — 600 — 700 — 800 — 900 — 1000 

Nicht Visier glesth Inte "o dielen’ Denn, wenn Du nur um 

schötzt, hieft Du 25 m zu kurz. Mech 's wie Molyensack, nimm d 


- 4 
denn iris Du Zielmitte, den Nabel d 
Er kann sich dann beim Entlernungmchätzen um 200 m runter ond 200 m rauf ver - ^ 


төсе” und trifft trotzdem. Hülsensack tei Ht immer, denn größere Fehler mach! er 


[9 beim Schätzen nich! = 
Die Optik stellen alte Knaben, 4 Pw s 


ment weiter, als geschátzt ve haben [ NI Cy) 
\ a KC, 


| © 
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The loader always hits 


Motto: The old Panzermann will always strive for a hit. 


The cannon shoots point blank. The shot therefore goes up to the range adjusted but no 
further. 


If you know the exact distance and fire with range the same as distance, then you will hit 
the point of aim. But you never know the exact distance. If your guess is short by 25 m, 
then you will hit the dirt 25 m before the target, just like driver Oscar did. 


The 8.8's trajectory is amazingly flat. So you need to elevate the barrel only a little to 
shoot much farther. You will then still hit your target close by with a distant range, if the 
target is only tall enough. For instance, using range 1000 you will hit all targets within 0 
and 1000 m, if they are 2 m high. Isn't that wonderful? 


However, shooting at Elvira using range 1000 is still not on the safe side, because if she 
were only a bit shorter, the shot would go overhead, as it did with Commander Speedy. 


There are several usable ranges for one target! The smallest of them is the distance, all 
others lie above that. You can hit Elvira with 6 different ranges. 


500 - 600 - 700 - 800 - 900 - 1000. 


Do not adjust range equal to distance! Because if you are short by 25 m in your 
estimate. You will miss by 25 m. Do it like the loader, be moderate, then you'll hit the 
center of the target, the belly button. 


In estimating the distance he can afford a glitch of 200 m either way, and he will still hit. 
The Loader always hits, because he can't be off by more in estimating a distance. 


Moral: The old foxes will adjust the optics further they estimate! 


Пои: v 


Nabel - 
1000 
Dos ist dos einzige, was Du Dir nicht zu 
merken brauchs! 


^ Ware Elvira doppelt so groß, dann waren 
doppelt so viele Visiere brauchbar. 
Nabelvisier ist dann 1000 
Du kannst Dich rauf wie runter um 500 m 
verschätzen! 


В Ist das Ziel ganz klein, т. В. die Zehen- 

spitzen, Jann taugt nur ein Visier (500), 
die genaue Entfernung: 
Paknester, Panzer in Hinterhang- 
stellung, Scharten, schwache Stellen Ist das Ziel ganz klein, oder erscheint es nur klein well 
an Panzern z. B. Turm (damit der Schuß es weit weg ist, dann Ist die Zahl der brauchbaren 
senkrecht auftrifft) mußt Du so bekämpfen. Visiere auch klein, weil das Ziel nur wenige oder gar 
Du darfst Dich nicht verschätzen kein Strich hoch Ist 


tntfernu 1000 m 


C Entfernt sich Elvira. Nur kleine Schätzfehler sind erlaubt. 


' 
dann taugen immer weniger Visiere. Ist das Ziel groß oder sieht es grof aus, weil es nahe ist, 


) Schließlich bleibt nur noch eines übrig: dann ist die Zahl der brauchbaren Visiere auch groß 
Visier gleich Entfernung Große Schätzfehler sind erlaubt 


© 
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The Loader’s Belly Button Rule 


That is the only thing you do not need to remember. 
A. If Elvira were twice as tall, then twice as many ranges could be used. 
Bellybutton range would then be 1000. You can be off either way by 500 m! 


B. If the target is very small, as for instance the toes, then only one range (500) will do, 
the exact distance: Anti-tank positions, tanks behind a hill, trenches, weak spots on tanks, 
as for instance the turret (so that the shot will hit vertically), must be fought in this 


manner. Your estimate must not be off. 
C. If Elvira moves further away, then ever fewer ranges will suffice. 
D. In the end there is only one course left to take: Range equals distance, 


If the target is very small, or if it only appears small because it is far away, then the 
number of useable ranges is also small since the target is only a few or not even one notch 
tall. Only small errors in estimating are permitted. 


If the target is large or if it looks large because it is close by, the number of useable ranges 
is also large. Large errors are permitted. 


Wie finde ich das richtige Visier? Beispiel 
1. Schätze die Entfernung 1. weniger als 600 m 
2. Schätze die Höhe des halben Zieles (Nabel) In mehr als 400 m 
Strich durch Vergleich mit dem Stachel (oder die Zielhohe ist & Strich 
Hohe des ganzen Zieles und nimm die Halfte). Nabelhóhe somit 2 Strich 
Das halbe Ziel in Strich mal Hunder! Meter 2 mal 100 m 
zühle zur Entfernung dazu, Nabelvisier .... 
dann host Du das Nabelvisier 
und triffst den Nabel. Erlaubter Schatzfehler 
Um wieviel darf ich mich verschätzen? 
Strich mal Hunder! Meter 
darfst Du zu weit und auch zu kurz schätzen 


und triffst trotzdem. und 


Mont: 


Mit der Stachelhöhe vergleicht 
sich die Nabelhöhe leicht. 


Zur Entfernung rechnest Du 
Strich mal Hundert noch hinzu. 


100 Meter für den Strich 
höchstens nur verschätze Dich. 


Original page 75 translation 
How do I find the correct range? 
1. Estimate the distance. 


2. Estimate the height of half the target, (bellybutton), in terms of notch by comparison 
with the reticule (or take the height of the entire target and divide it by two). 


3. Half the target in notch times 100 meters, add that to the distance, that gives you the 
belly button range and you will hit the belly button. 


By how much can I be off in the estimate? 


Notch by 100 meters, is how far you may be over or under in estimating the correct 
distance and still hit. 


Example: 
1. Less than 600m more than 400m, average = 500m. 
2. Target height is 4 notch belly button thus at 2 notch 


3. Permissible error in estimate 2 times 100 m = 200 m 
therefore all estimates between 500 m + 200 m = 700 m 
500 m - 200 m. = 300 m are applicable. 


Moral: The reticule compare to the belly button where you stare, to the distance you 
add notch by 100, not so bad, 100 m times the notch is how far you can deviate. 


Wolle: Wie $ hmeling Mane seine Rechte 


pa die Gronote^ im Gefechte 


konny { gar nicht 4 
arbeitest 
bar 17 
mul! Du men! das Visier auf die genaue Entfer 
erräht, i eft Ov 
fer zu weil 
Du mult dann Dein Viper verstellen, deo 
50 oder 25 m int, Nicht den ? eponkt 
weniger aust. Nur wenn der Schull 
аз Ze v 1 
daneben geht, darfst Du den ы HI 06 ve ete 1! dos mehr «4 
2 Strich, dann nimm den Nebemtachel, auf den das Ziel zu sitzen kommt 
Wenn Du mit dem ersten Schuß nicht frit. hast Do Dich entweder verschät 
oder die Waffe nicht justiert 
5.3 gc ^ u." 6 
Bis 7000 m schießt die BA namlich Fleck. Erst auf 3000 m sch 
won 3 Schussen 1 daneben. Auf 4000 m trifft nur jeder < 
Streuung 


gucken! 


Bedenke drum stets, ob das Schieflen auf große Entfernungen loh 
> Ane im & (aem 
d von der Seit 
nur ovi dem Halten 
Feuchte de^ Boden «or der Mundung on. sons! vovbts nn trefft was Dich freut 
Im Winter torne diesen Fleck, denn er wird schwarz 51lod«esa. holladro 


© 


Nach ебет heltige Schieflen Ror 
kühlen, im Winter Mo^dungskoppe auf 
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Sensible Use of Ordnance 


Motto: Just as Max Schmeling saves his right, you must save the shells for the fight. 
Always hold below the target, take aim from low down. 
Attention! 


The cannon always fires 1/2 m, the machine gun 1 m to the side. Because the cannon is 
positioned 1/2 m, the machine gun 1 m to the right of the optics. 


Therefore always aim the cannon 1/2 m, the machine gun 1 m to the left! 


Under 1200 m 
You can't possibly miss, when correctly using the belly button rule. 
Over 1200 m 


Most of the time you have to adjust range equal to distance. Since you estimated very 
accurately you will fire too close or too far. Then you adjust the range, because it was off, 
even if only by 50 or 25 m. Do not alter the point of aim, as that makes less of a difference 
over 1200 m. 


Only if the shot misses to the left or to the right, are you permitted to change the point of 
aim sideways. If that is over 2 notch, then use the minor reticule to hold the target. 


If the first shot is not a hit, you either made a mistake in estimating or you did not properly 
adjust the weapon. 


You are at fault, not the cannon. 


Up to 2000 m the 8.8 will fire point blank. Only if firing as far as 3000 m, one of three 
shots will miss. At a distance of 4000 m only every forth shot will produce a hit. 
(deviation.) 


Therefore, always consider, whether shooting over great distances is worth it. 
After every substantial firing sequence - 


Elevate the barrel, Open the lock, let it cool and air out. In the wintertime remove the 
muzzle cover. 


Wet the ground in front of the muzzle, otherwise firing the weapon will generate dust. 
In the winter time, camouflage that spot, as it will turn black. 


Moral: Use the sun from the back and the wind from the side, fire from stationary. 


Ob Menger oder Gabel richtig’ 
freuen mußt Du "s! Das at wichtig! 


den Sprenggranaten, Jetzt muß die Kanone hellen, Sie schießt Dir einen модмо 
lande. den Du wie einen Zollstock an Dein Ziel legen kannst 


Derden à on à Ab 1200 m hauf s nicht immer gleich hin, besonde 


ch N 
a 


Pad ouvi: Schieße tuerm, immer Ziel aufsituend, einen Schul mit Visier gleich 10 
als erratene Entfernung. Der geht bestimmt zu kurz 
. 


e > 40 aoe Er geht hinter das Ziel ^e : darf! Du nur so viel zulegen. daß der ` 
Zenthen besden Finschlagen liegt jetzt eine бело» ab- “ Ziel bleibt. Du has! zwischen beiden Einschlagen wieder eine 
gememene Strecke von 400 m, Du mulli sie in 4 Teile Strecke, mit der Du memen kannt, wieviel Meter noch bis zum 
teilen und kanes! genau abmesien, wieviel Meter Ziel fehlen. Das Eisen mit dem Messer will gekonnt sein 
vom 1. Schuß ba zum Ziel noch («Мел 
Der 3. Schuß mul итеп! Der A oder 4. Schuß muß sitzen! 
4 А 
-22оо 
Richtiges Visier 


. 
~ 


Hier ту Du 2 Ѕо «> sis 
rum 1. Schuh - 
300 m zulegen x 
Visier S / 
Shum’ 7 


Lys 
<00 


Mount: Bis Zei mal hundert schießen Nabel, 


daruber Mauser oder Label 
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Knife or fork? 


Motto: Whether knife or fork is used on the platter, you have to eat it, that’s what 
matters! 


Some eat with a fork, others use a knife. You must be able to use both! 


Over 1200 m it doesn’t always work out right away, especially when using explosive 
shells. Now the cannon must come to your aid. It will shoot a scale for you in the field, 
which you can lay onto your target just like a yardstick. 


Pay attention: 


Firstly always fire one shot with the range 100 m less than the distance you guessed. 
Surely that one will fall short. 


If you can see the terrain behind the target, then use a fork: 
For the second shot, add 400 m. 


It will go behind the target. Between both locations of impact there now lies an accurately 
measured distance of 400 m. You must divide it into four equal parts. And now the 
distance in meters from the first shot to the target can be measured accurately. 


The third shot must be right on target! 


If you can only see the terrain in front of the target, then use a knife: 


For the second shot, you can add only so much. The location of impact must still be in 
front of the target. Again you have a distance between both locations of impact which can 
be used to measure how far you are short of the target in meters. Eating with a knife is not 
that easy. The third or fourth shot must be right on target! 


In this instance you must add 300 m to the first shot. 


In this instance you must add 100 m to the second shot. 


Moral: Up to twelve by one hundred fire by button rule, over greater distances knife or 
fork apply with cool. 
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The Lead 


Motto: Easy to kill your enemy, if you get the lead right. 


The five men of the Tiger had requisitioned some cherries while the leave-train had 
stopped. They began to spit the stones at the telegraph poles adjacent to the track. That 
worked ok. The train slowly started to roll. At first they still managed to hit the poles, but 
all of the sudden they all missed. 


Everyone was shocked. Then, the loader curled his tongue into the barrel of a howitzer, 
closed one eye, and with the other he aimed a good distance in front of a telegraph pole, 


pressed real hard, and - boom - the shot went off. Right on the telegraph pole. The faster 
the train went, the further ahead he aimed in front of a pole. 


If your target is closer than 200 m - aim at it! 


If an enemy wants to cross your line of sight at a distance between 200 m and 1200 m - 
lead ahead of him! 


Because if you aim exactly at him, the enemy will have gone a few meters further in the 
time your shell takes to get there. It will not hit the place where he is, but where he was! 


First, you must estimate how fast he is going: 
Slow 10 km - Average 20 km - Fast 30 km 
and then take a lead with the main reticule: 
* for armor-piercing shells 39/40: Slow 3 - Average 6 - Fast 9 notch 
* for high-explosive shells: Slow 4 - Average 8 - Fast 12 notch 
Example: Truck is passing straight across at average speed. 
“Machine gun 20 shots - 10 o'clock — 600 - truck - take lead 8 notch"! 


Always use the minor reticule that fixes the target. That is what they are there for. And 
always let it run into the main reticule. If he is not going straight across but coming at you 
at an angle, then you take half the lead. 


Example: Tank is approaching at an angle traveling at average speed. 
“ Anti-tank 39 - 1 o'clock - 600 - tank - take lead З notch!” 
If your target is farther away than 1200 m - stop! 
You will waste too much ammunition on moving targets. 
The lead measurements are easily remembered by... 


Moral: 9 and 6 and 3 - for tanks use we, 12 and 8 and 4 - only for explosive, no chore. 


Motto: Benutzt om Okular 


Justioren einen Fliegenkleckı 
nd zieht dann sauber und verbissen 
wirst D trotzdem danebenschießen 


Beim Marsch immer Wahlen zurren. Trotzdem wandern sie durch die Erichütterung aus 
Selber justieren, dann kennst Du Deine Wale 
x 


enn Hierzu brauchst Du Bindfoden und holierbond oder Fett 
1. Klebe ein Fadenkreus über die Mündung 
2. Nimm den Schlagbolten heraus 

Vivere ein Fernziel durch dos Rohr an 


4 ‘ Hierzu brauchst Du einen Vierkant für die Optik 
Stelle die richtige Sehscharfe ein 
Stelle das Kanonenvisier auf O 
Nimm die Schutikappen am Optikkop! ab 
Justiere den Hauphtachel nach der Seite auf dos Ziel 
Justiere den Hovotsteche! nach der Höhe auf das Ziel 


ini nes rer Hierzu brauchst Du einen Vierkant fur die Optik 
Stelle dos Kanonenrnier auf 1000 m 
Richte mit dem rechten Fernrohr das Ziel an 
Schwenke den Stachel nach links 
Stelle links die richtige Sehschorfe ein 
Verstelle den Augenabstaond, bay die Sichthrene zusammenlallen 
Justiere den Hilfsstachel nach der Seite ovf dos Ziel 
Junliere den Hillstachel nach der Höhe aul dos Ziel 


Das Notvisier ist jetzt cul 1000 m starr justiert. Du kannst domi! aufsitzend alle 2 m hohen 
Ziele zwischen O und 1000 m treffen. Über 1000 m той Du ins Ziel gehen, oder Ziel ver 
schwinden lassen 
Dez , Hierzu brauchst Du eine gelochte Huise. Fulsensock tragt ve gen bei sich 
Bodenstuck ab, Schloß heraus, Hulse in den Lav! 

Stelle das MG-Visier auf die Justiermarke awischen 200 und 300 m 

Richte mit dem rechten Fernrohr über Houptstachel das Ziel an 

Justiere das MG Uber den gelochten Hulyenboden und Mündung auf das Zie 
Uberprufe durch AnschieBen 


MG Uberprufe durch Anıchießlen 


Justiere öfters die Kanone 


dann schießt Du mit Erfol ont ohne 
з schießt Du 9, золу 
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Centering 


Motto: If it's by a hair’s breadth, without the optics means you'll still miss! 


When on the move always fasten down your gun. Still, they will deviate due to vibration. 
Adjust them yourself, then you know your weapon! 


First the cannon: To do this you need a piece of thread and electrical tape or grease. 
1. Attach a cross hairs across the muzzle. 

2. Remove the firing pin. 

3. Hold on to a distant target through the barrel. 

Then the right scope: you will need a square head wrench for the optics. 

1. Adjust to obtain a correct focus. 

2. Adjust the range for the cannon to 0. 

3. Remove the protector caps on the head-piece of the optics. 

4. Centre the main reticule sideways on the target, 

5. Centre the main reticule up or down on the target. 


Then the left scope: You will need a square head wrench for the optics. 


1. Adjust the range for the cannon to 1000 m. 

2. Aim on to the target with the right scope. 

3. Turn the reticule to the left. 

4. Adjust to correct focus on the left. 

5. Adjust the eye gap until both sights fall into one. 

6. Adjust the auxiliary reticule sideways on the target. 
7. Adjust the auxiliary reticule up or down on the target. 


The emergency range is now fixed at 1000 m. Holding onto a target You can use it to hit 
any object that is 2 m high at a distance between 0 and 1000 m. Over 1000 m you must go 
into the target, or let the target vanish. 


In the end, the turret - machine gun: You will need a perforated case. The loader always 
carries one with him. 


1. Remove the base plate, take the lock out, insert the case into the barrel. 
2. Adjust the machine gun range to the mark between 200 and 300 m. 
3. Using the right scope take aim at the target over the main reticule. 


4. Center the machine gun through the perforated base plate and the muzzle onto the 
target. 


5. Check by shooting at the target. 
Machine gun - front: Check by shooting at the target. 


Moral: Regularly centre your cannon and you'll fire with success! 


THE TANK COMMANDER 


Pomzmefüheme 
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Tank Commander 
“TANK COMMANDER SPEEDY QUICKTHINKER” 


Only your clarity of thought, your assured order will give life to the Panzer, direction to 
speed, decisive impact to the projectile. You hold a hand full of trump cards, now learn to 
play the game. 


#10440: Seit Anno Tobak bis опей, бие dw ett 
befie!. t dem Schuß man, daß er sitzt. 
Stelli das Gewehr schräg vor den Leib 
Kolben zu dem linken Fuß 
Potrone aus der Tasch’ 
Patrone auf den Lauf 
Ladstock heraws 
Verkürst den Ladıtock vor der Brust 
51081 zu 1 —2—3 
‚ Piroplemtange ous der Tasch’ 
Píroplemstange in das Maul 
Beiti den Píropfen ab 
Pfropfen auf den Lauf 
‚ Ladstock drauf 
. 5081 10 —2—3 
. Feder von dem Hut 
, Das Gewehr in die Schwebe 
‚ Putzi das Zündloch avs 
. Feder auf den Hut 
‚ Pulverhorn heraus 
‚Pulver auf die Piann" 
, Pulverhorn ол Ort 
. Macht ein grimmiges Gesicht * 
. Spannt den Hahn 
Leg! an 


© OB d OS V^ o Gë о <= 


‚ Ziel! gut 

. Gebi Fever 

, Herr hut 
Fever 


77 Kommandos waren im Dreißigjährigen Krieg nötig, um einen 
Schuß zu schießen. Deshalb ho! er auch so lang gedauert. indessen 
wurde der Schießbelehl in den Regimentern noch verschieden 
gehandhabt. Manche taten es nicht unter 90 Kommandos! 


Fasse Dich kurz! Presse Deinen Willen in einen Befehl 
von 8 Kommandos! 
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Order to Shoot 


Motto: From past times until today, the order to shoot is sequenced. 
1. Angle te musket in front. 
2. Brace with left foot 
3. Take out cartridge 
4. powder into barrel 
5. Pull out ramrod 
6. Brace ramrod against chest7. Ram home 1-2-3 
8. Take wadding out of pocket 
9. Hold wadding in mouth 
10. Bite off wadding 
11. Insert into barrel 
12. Ram home 


13. Pushin1-2-3 


14. Cock weapont 

15. Suspend the weapon 
16. Clean out the vent hole 
17. Close pan 

18. Take out powder horn 
19. Powder in the pan 

20. Return powder horn in place 
21. Grimace 

22. Cock the weapon 

23. Point 

24. Aim well 

25. Give fire 

26. Short prayer 

27. Fire 


In the war of 1618 - 1648,27 commands were necessary to fire one shot. That is why it 
took so long. On top of that, the order to shoot was handled differently in various 
regiments. Some of them used no fewer than 90 commands! 


Make it short! Compress your order into one short sequence consisting of 8 commands! 


Mole: 4 äere Arbeiten bleiben immer noch — wie diese Tafel zeigt — 
kleineren gor nich! gerechnet! Übung ist alles! 
Panzerführer Richtichutze lodeschutze Fohrer Fuoker 


— — — alle beobachten: 


EE loden x FL ГЕЙ 3 [ж с нк” ы 
۴ Р „rov, „Konane” ‚Fahren i 
o EE 10-80 onone e 1e Su 


——————A |] 
Катана: Со» geben r- ovf Turm 
ee ee fu-lo-Bo” ach ee ee dae nerd Fo-Fo-Lo-Bo'" fofvioBo 


Vinorstellen 
„Nobelvisier 


E 


` alle beobachten. Sitz und Wirkung des Schusses „Schießen“ | 
Mowat: Panzer — weil — dicht bei Койее 
1050 — Gen'rol Lee 
6 Strich Vorholt — rechts ein zweiter 
fertig — Schu — die fohr'n nicht weiter. 


© 


Motto: 27 main tasks still remain - as shown in this chart not counting the minor ones! 
Practice does it all! 


Die Worte in Anführungszeichen beziehen 
sich auf die entsprechenden Kapitel. 
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Tank commander, Gunner, Loader, Driver, Radio operator: All are on the lookout, 
suddenly one of them spots something... 


Driver: Reports distance “Contact” 
Commander: Estimate, average *Contact" 
Commander: Average “Contact” 


35 сс 


Gunner: Reports distance “Contact”, “measuring” 
Commander: 1. Select Weapon/ammo “7 goodies" 
Gunner: 1. Remove tiedown “MO-FÜ-FA-LA-BA” 
Loader:1. load “Bride”, “cannon” 

Driver: 1. Stop “Driving”, “Daily meals” 
Commander: 2. Turret position “Daily meals” 
Gunner: 2. Rotate Turret “MO-FÜ-FA-LA-BA” 


Loader: 2. Select gear emergency lever up 


Driver: 2. Accelerate *MO-FÜ-FA-LA-BA" 

Radio: 2 Selector lever to turret pos. *MO-FÜ-FA-LA-BA" 
Commander: 3. Distance “Contact”, “Measuring” 
Gunner: 3 Adjust range, *Belly Button rule" 
Commander: 4. Target “Goetz Outreach" “Reticule” 
Gunner: 4 Aim "Fire" 

Commander: 5. Lead, “Lead” 

Gunner: 5. Take lead, “Lead” 

Commander: Checks auxiliary target 

Gunner: 6. Reports auxiliary target 

Loader: 6 Release 

Commander: Wait for right moment 

Gunner: Care with trigger 

Loader: 7. reports ready 

Commander:8. Orders: Fire 

Gunner: 8. lets off 

All watch effect of the shot, *Fire" 


Words in quotation marks refer to the respective chapters. 


Melle: Die Mohlreit hält nicht nur den Landser 
am Leben. sondern auch den Panzer 


Dem Panzer wt an der Blende 12 cm, 
vorn 10 cm, 
seitlich und hinten B cm dick. Das hat noch keiner! 
Du kannst ihn aber selber noch viel dicker machen! 
Wenn Mutter die Wurst senkrecht schneidet, dann gibt das ein Bian. genou so breit, 
wie die Wurst dick at 
Schnendet sie aber schräg. dann wird das Blatt doppelt so breit! 


Hier geht's um die Wurst 


Laft Ov Deinen Panzer Hkc! beschleßen, dann ist er 'Ü Om dick und halt alle 
Kaliber bis 7.5 «m einschließlich ous. 


зеи Du. Dich aber ber Ech und laßt Dich schräg beschieBen, dann int er 12 ст 


fich. Ein Schuß, der schräg auftrifft, durchichlägt ober viel weniger oh einer, der 

senkrecht ашты! Gegen das schräge Auftreflen des Schumes schützen drum diese 

13 ст so wie ein Panzer von 18 C" Dicke bei venkrechtem BeschuB (wenn Ov die “| Hier kannst Du for 
Wurst schräg schneiden willst. brauchst Du ein schárfeces Messer) ^ olle Uhrzeiten 
Dein Panzerschutz ist somit über Eck in Wirklichkeit 18 c dick und hält alle Deine Ponrerstarke 
Kaliber bi, 15.2 C" einschließlich ovs 

Du kannst dero oberhaupl! nicht durchschlagen werden 

(nd hier Deinen 


Du seht schon wenn Du Deinen Panzer von 12 Uhr ouf 1 Uhr drehat, wird er um ^ 
wirklichen Panrerschutz 


2 cm dicker 
Um diese 2 cm ıu durchichlagen, тый Dein Gegner um 1000 m näher ran. 


! cm Panzerung etg! borie) mie S00 m Kampfeetfernong 


Stell! Ou Dich über Eck. dann wirkt dos 10, ols hättest Du Deinen Gegner mit einem 
Schlag 4 km weiter weg vorsetit 


Die rote Flache int 
Panrerung 
Von dort avs kann er uchleflen, soviel er will die Zahlen bedeuten cm 


© 
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Daily Meals 


Motto: Not just the soldier is kept alive meals, but also the Panzer. 
Your tank is 
12 cm thick at the turret plate 
10 cm thick at the front plate 
8 cm thick at the side and rear plates 
No-one else is! 
But you yourself can make it even thicker! 


When mother cuts the sausage straight, then that will yield one slice just as wide as the 
sausage is thick. But if she cuts at an angle, then the slice gets twice as wide! 


We want more sausage now! 


If you let someone fire at your tank straight on, then it is 10 cm thick and will sustain all 
calibers up to and including 75mm. But if you stand at an angle, then it is 13 cm thick. 


A shot that hits at an angle penetrates much less, than one that hits head on. Therefore 13 
cm thick plates hit at an angle gives the equivalent protection of armor that is 18 cm thick 


against a shot fired head on. (If you want to cut the sausage at an angle you need a sharper 
knife) Your armor placed at an angle is therefore in reality as strong as 18 cm and 
withstands all calibers up to and including 152 mm 


Then you cannot be penetrated at all! 


You see, just turning your tank from 12 to 1 o'clock makes it thicker by 2 cm. In order to 
penetrate these 2 cm your adversary has to come 1000 m closer. 


1 cm of armor weighs the same as a firing range of 500 m! 


If you stand at an angle this has the effect of placing your adversary 4 km farther distant, 
in one fell swoop. From there he can fire all he wants. 


Here you can read all the positions and corresponding armor strength... and this shows 
your effective armor protection. 


Die günstigsten Stellungen zum Feind liegen bei 
10'/, 1"/, 4M, und 7*4, Uhr. 


Sie heißen nach den passenden Stunden Mahlzeiten. 


Die 2. Silbe wird zwecks guter Verständigung immer lang 
gezogen — (Mitfaaag) — 


Sie sind leicht zu merken nach dem Malzeichen. 


Fahrer Bei Stellung immer links oder rechts anziehen, 
bis Feind auf Frühstück oder Mittag steht. (Richtung 
ausprobieren und merken.) 


Gefährliche Ziele immer in Richtung Mahlzeiten 
bekämpfen. (Stellung des Turmes am Zifferblatt 
ablesen, Fahrer verbessern.) 


Gefäkrlichen Feind schräg anfahren. Stellung über 
Eck befehlen, so daß Feind in Richtung der Mahl- 
zeiten steht. (Stellung des Zieles am Zifferblatt ab- 
lesen, Fahrer verbessern.) 


^ 4 i = 
Abend Dech Kaffee 


оной: Auf „Mahlzeit“ — selbst mit 15.2 — 
bringt man Dir hóchstens Schrammen bei 
Der Gegner finde! das abscheulich, 
für Dich, mein Freund, ist es erfreulich 
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The best positions towards the enemy are at 
10 1^, 1 15, 4 1^ and 7 % o'clock 
According to the respective hours they are called meals. 
To make communication easier, the second syllable is always stretched out- (breakfaaast) - 


They are easy to learn when compared to the X-mark. 


Driver! 


When taking position always veer to the left or right, until the enemy stands at breakfast or 
lunch. (Try out the direction and memorize). 


Gunner! 


Fight dangerous targets from the direction of meals at all times. (Read position of turret on 
the clock and correct the driver). 


Tank - Commander! 


Approach dangerous enemy at an angle. Order 45 ? angle position, so that the enemy faces 
in direction of the meals. (Read position of target on the clock, correct the driver). 


Moral: At mealtime - even with a 15.2 - you might get a scratch or two. Your adversary 
has nothing but frustration, it's a cakewalk for you. 


A 
H 
HM 
Aus 
۸ 
Ал 
Aus 
A 
Ал 
А 
А 
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The Cloverleaf 


Motto: If enemy moves inside in this cloverleaf, you may be in danger. 
At what distance does a T-34 7,62 en long-barrel penetrate my armor? 


* From direction 12 o'clock under 500 m. 


* From direction 12 1/2 o'clock under 300 m. 

* From direction 1 o'clock I am safe. 

* From direction *Lunch" I am in the safest position. 
* From direction 2 o'clock under 500 m. 

* From direction 2 1/2 o'clock under 1300 m. 

* From direction 3 o'clock under 1500 m. 

* From direction 3 1/2 o'clock under 1300 m. 

* From direction 4 o'clock under 500 m. 

• From direction “Coffee”, I am safe, and so on. 


If the enemy is located inside the cloverleaf, I will be penetrated. If he stays outside, I will 
be safe. 


At *mealtime" the Tiger cannot be penetrated. 


Men of the Tiger! It is in your own hands, whether the Tiger is safe or not. Enjoy your 
meals! 


Should the enemy actually encroach inside the cloverleaf, don't wet your pants right a 
way. Instead, turn the TIGER towards *mealtime". Immediately the other guy is outside of 
it again. If two are firing at you simultaneously, turn one onto “mealtime” and blast the 
other one. 


We look at the Tiger from up above 
Lay our watch around it 
And chart these distances. 


If done for all hours, the lines connecting the charted dots yield a cloverleaf. 


Das Kleeblott ist für einen Gegner mit längerer Kanone größer 


Bei Feindwaffen, die pex god durchschlagen, hat es nur drei Blatter, 
weil Deine Fron! dann auf jede Entfernung sicher ist. 


Eine einzige Zahl 
mußt Du Dir für jeden Feindpanzer merken, dann weißt 
Du genau, wie groß Dein Kleeblatt ist! 
Für den T-34 mit der 7.62 cm lang ist sie 15. 
1500 m sind die drei großen Blätter lang! 
(weil der Tiger seitlich und hinten gleich dick ist) 
Immer 1000 m kürzer als die großen Blatter, hier also 
500 m, ist das kleine Blatt lang 
(weil vorn der Tiger 2 «m dicker ist). 


Die ganz Schlauen 
können außerdem noch für 2, 4, 5, 7, 8 und 10 Uhr aus- 
rechnen, wie weit sie den Gegner heranlassen dürfen, ohne 
durchschlagen zu werden. 
Diese Entfernung ist ebenfalls wi 
1000 m kürzer als die großen Blatter || «e^ 
(weil дог! der Panzer 2 cm dicker ist). \ 


A. 
Die Uberschiaven ` a= / Ww x A 
machen das auch noch für 11 und 1 Uhr \ “Sa 


Die Entfernung ist | 
1000 m kürzer als das kleine Blatt 
(weil der Tiger dort 2 cm dicker ist als vorn) 


= 


} 


- 


Mowe; Steht so ein Kerl in Deinem Klee, 
Dann schmeiß ihn raus durch einen Dreh. 


Q 
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For an opponent with a longer cannon, the cloverleaf is larger. 


For enemy weaponry which can only penetrate less, it only has three leaves, because the 
front is then safe at any distance. 


Only one number is what you need to memorize for each enemy tank, Then you will 
know the exact size of your cloverleaf! 


For the T-34 with a 7.62 long-barrel it is... 


1500m is the length of the three long leaves! (because the Tiger is equally thick on the 
side and arrears). Always 1000 m shorter than the longer leaves is the short one. 


500 m (because the TIGER is 2 cm thicker in front). 


The really smart ones can also calculate how far they may let the enemy approach them 
for positions 2, 4, 5, 1, 8 and 10 o'clock, and not be penetrated. 


1000m This distance is also shorter than the large leaves, (because in that location the tank 
is 2 cm thicker) 


The really extra smart ones will do the same for 11 and 1 o'clock The distance is 1000 m 
shorter than the smaller leaf, (because the Tiger is 2 cm thicker in that location than it is in 
front). 


Moral: Should one of them be in your cloverleaf, then throw him out with a dance. 


Belle? Der Mäßige verschießt gar viel, Boh Thott 
der Meister schießt mit Maß und Ziel 

Der Bildhauer vergleicht sein Modell mit seiner Arbeit! Wenn die Plastik genau zwischen 

die zwei Spitzen der Rachenlehre paßt, weiß er, daß sie das richtige Maß hat. 

Der Panzermann vergleicht den Feind mit dem Stachelmaß! Wenn der T-34 (Front) 


genau zwischen die zwei Spitzen der Stacheln paßt, dann hat er zum Abschuß das 
) richtige Maß, Du weidt dann 


Durch Selle und Heck kannst Du alle Feindpanzer unter 2000 m knacken. Das Ist leicht zu merken 
Die Front Ist bei allen dicker. Du mußt dann näher heran, oder sie näher herankommen lassen, den T-34 
z. B. auf 800 m. Diese Entfernung is! bei allen Panzern verschieden. Studiere die Panzerbeschußtafel in 
der Deckeltasche! 
Das Stachelmaß sagt Dir, wann Du auf AbschuBentfernung heran bist. Es ist für den T-34 т. B. 43. 

lachi 4 Strich muß der T-34 breit sein, damit Du ihn durch die Front abschließen kannst 
(oder er muß zwischen zwei Stachelspitzen passen). Er ist dann 800 m weit. 
3 Strich muß der T-34 breit sein, damit Du an der Seite durchkommst, Er ist dann 
2000 m well. 


ist immer die Hälfte von StachelmaB-Seite, hier also 1'/ Strich. Er ist dann 2000 m weit 


Ae 


d t 
Dreht sich ein Feindpanzer von Seite’ 
seinerseits auf ,,Mahlzeit", dann wird 
er als Ziel höchstens 10*/e breiter. Diese 
10*/» Fehler sind eingerechnet. Du mußt 
dann Turm-Mitte schieBen, damit Dein 


Schuß senkrecht auftrifft ac Б - =| к. - E 
Das MaB der Stacheln zeig! Dir an, 
daß Du ihn knacken kannst, und wann. 


LU ' 
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The Reticule Gap 


Motto: The average one will shoot a lot, the master shoots by chart and plot. 


The artist compares his model with his work! If the sculpture fits right in between the two 
tips of the gauge, then he knows that he has the correct measurement. 


The tanker compares the enemy to the reticule! If the 1-34, seen from the front, fits 
exactly in between two reticules, then he has the correct measurement to fire at. You will 
then know: 


1. That you will penetrate him, and 
2. Which distance that is. 


Through side and rear you can crack all enemy tanks under 2000 m. That is easy to 
remember. 


АП of them have a thicker front. In that case you must go closer, or let them get closer, for 
the T-34 that is 800 m. This distance is different for all tanks. Study the chart on armor 
location supplied with the manual. The reticule-gap will tell you when you are close 
enough to shoot. For the 1-34 it is 43, for instance. 


4 - reticule-gap, front: 


The 1-34 must be 4 notch wide, so that you may kill him head on. (He has to fit between 
two reticules). He is then 800 m distant. 


3 - reticule-gap, side: 


The 1-34 must be 3 notch wide, so that you can penetrate the side. He is then 2000 т 
distant. 


Reticule-gap, rear: is always half of reticule-gap, side, in this case 1 1/2 notch. He is then 
2000 m distant. 


For really smart ones: 


If an enemy tank turns “side” to his own “mealtime”, then his target size will be enlarged 
by 1096 at the most. This error of 1096 is included. You must then shoot at the turret 
center, so that your shot will hit vertically. 


Moral: The reticule-gap will show you that you can crack him and when. 


Жой»: Der Steckbrief sei Dir зо vertraut, 
wie Bild und Fernrul Deiner Braut. 


Steckbrief 

Theo XXXIV., genannt T- 4 
Jeder Pimpl kennt die Spitfire und die He 111 Ё Gesucht und bei Auftreten 

sofort zu erschieflen 
Jeder Junge kann auf $00 m einen ford V B von einem Оре Карап 
unterscheiden, Die alten Füchse erkennen die OK W-250 am Klang by E Besondere 

^ Kennreichen 

Dann wirst Du wohl auch die Feindpanzer unterscheiden und erkennen 
lernen! Hock Dich schleunigs! Uber die Pz-Erkennungstafel in der 
Deckeitasche. 


Merk Dir das Aussehen und folgende 5 Steckbriefe 


Zweckdienliche Angaben 
TM 15 8 43 


Kleeblatt 
к? d schlast Kr i 

Dein armer Seite und Heck auf näher als Front auf 800 m, Seite und ist der T-3 cuf 800 т ist der T- 34 аш 2000 m breit 

Gegner 1500 m, Front immer омї 1000 m Heck bei allen Pantern auf breit Heck ist immer das halbe Stachel. 

weniger, hier also ab $00, an den 2000 m. maß Seite, hier also 1'/« Strich 


Mahlzeiten nee! 
Morot: Oft ist genau die gleiche Zahl 
erfreulich oder auch fotel, 


Stehst Du im Haben oder Soll! 
Wer haut wann wem die Hucke voll? 
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“Wanted” 


Motto: This reference you must remember your bride’s picture and number. 
Every kid knows the Spitfire and the HE 111. 
Every youngster can tell a Ford V-8 from an Opel Kapitaen at 500 m distance. The old 


foxes recognize a DKW-250 by its sound. 


Surely then you must be able to learn the differences between each enemy tank and learn 
to recognise them! Immediately sit down and study the tank identification chart supplied 
with this manual. 


Memorise the appearance and the following 5 typical features: 

T34: 15 - 8 - 43 

KW1:9-4-84 

Churchill III: 7 - 15 - 24 

Lee: 8 - 20 - 13 

Sherman: 8 - 8 - 43 
You will then master the tank-duel with each of the enemies in your sleep. 
T - 34 Type 


15: Clover-leaf I will be penetrated side and rear closer than 1500 m. Front always 1000 
m less, in this case on from 500 m, never at “mealtime” 


8: Distance I penetrate front at 800m side and rear at 2000 m for all tanks. 
4: Reticule-gap, front 4 notch is width of T-34 at 800m. 


3: Reticule-gap, side 3 notch is width of T-34 at 2000 m rear is always half of reticule- 
gap, side in this case 1 1/2 notch 


Moral: Often the same number is fatal or fabulous. 
Do you stand to lose or gain? One will rise and one will fall. 


Melle: Wer weiter reicht, der haut gemach 


de anderen eins auf wein С 


Mit Deiner eisernen Faust hältst Du Deinen Gegner auf 
Distanz und schlägst ihn k. o, ohne daß er an Dir über 
haupt nur naschen könnte 


Du bist weiter weg vom ander 


Du kannst den 


Der T-34 Dich Fr 


zeigen Dir Deine Aussicht 


r Deine gefährlichen Gegr 
d Antigotz Guck si 


Geschicht 


mich nicht! 
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Goetz Outreaches Ivan 


Motto: He who reaches farther easily can knock the other one in the face! 


You hold the enemy at a distance with your iron fist and knock him out without him being 
able to even nibble on you. 


You are further away from the opponent than he is from you! 

The Goetz Outreach is the space between your cloverleaf and your maximum range. 
Pay attention! 

You can kill the 1-34 head on at 800 m. The T-34 can kill you only starting at 500 m. 


Goetz Outreach: Between 500 m and 800 m you can kill him but he cannot kill you. You 
must try to be in that range for battle! 


If you stand at “mealtime”, you cannot possibly lose this round! 
You take more weight and more range into the ring. You always beat him! 
Isn’t that a killer thing? 


The 5 charts supplied with the manual lay out your potential opponents in a tank-duel. 
They contain cloverleaf, reticule-gap, character reference and Goetz Outreach for your 


most dangerous enemies. Look at them for however long it takes to memorize them, so 
that you will know the entire chapter as soon as their description is on your lips. Just the 
same, as you do with the picture in your shirt-pocket, when thinking of *her". 


Moral: It's the moral of the story I can hit you, but you can't hit me 


I 3 й 
Für jede Granate, die Du verschießt, 
hat Dein Vater 100 RM Steuern bezahlt, 
hat Deine Mutter eine Woche in der Fabrik 


gearbeitet, 
is! die Eisenbahn 10 000 km weit gefahren! 


Dos bedenke vor jedem Schuß! 


Sprenggranaten auf nicht erkannte Ziele „auf Ver- 
dacht“ verschossen, auf Ziele, die mit MG erledigt 
werden können, sind ein Verbrechen. 


Panzergranaten auf unbrauchbare Entfernung, auf 
erledigte Panzer, oder schlecht gezielt verschossen, 


geben nur Kerbschnitzarbeiten im Stahl! 


Männer vom Tiger! Sparen! 
Nüfz! den dicken Panzer aus! Ran! 
Walzen ist billiger als MG! 
MG ist billiger als Kanone! 
Hülsen und Packgefäße abliefern! 


Der Tiger säuft den Sprit kanisterweist 
Jeder Liter muß 3000 km weit gekarrt werden: 


Männer vom Tiger! Sparen! 
Geizt mit jedem Liter! 
Laßt den Motor nicht unnütz laufen! 


Weißt Du, wann der nächste Sprit kommt? 


Der Tiger kostet mit allem Drum und Огап 80( 0 RM 
und 300 000 Arbeitsstunden. 30 000 Menschen müssen 
einen ganzen Wochenlohn geben, 6000 Menschen 
eine Woche schuften, damit Du einen Tiger be- 


kommst. Sie arbeiten alle für Dich 
Männer vom Tiger 
Bedenkt, was Ihr in den Händen habt! 
Haltet ihn in Schuß! 
Panzerklau geht um! 
Schlag! ihn, wo Ihr ihn trefft! 


Original page 91 translation 
For every shell, that you fire off 


Your father has paid 100 RM in taxes, your mother worked one week in the factory. The 
trains had to travel 10,000 km. 


Think of that each time you want to fire! 


Explosive shells onto targets not positively identified or onto targets that can be destroyed 
with the machine gun are a criminal waste. 


Anti-tank grenades fired at useless range, at tanks already damaged, or poorly aimed only 
chisel off some steel! 


Men of the Tiger! 


Save! Make good use of the thick armor! Be resolute ! It’s cheaper to overrun than to fire 
the machine gun! The Machine gun is cheaper than cannon! Return the cases and 
packaging material. 


The Tiger guzzles down the fuel by the can. 


Every litre has to be hauled from 3000 km away: 
Men of the Tiger! 


Save! Be stingy with every Litre! Don't let the engine run needlessly! Are you sure when 
the next fuel ration will arrive? 


АП included the Tiger costs 800,000 RM and 300,000 man-hours to produce. 30,000 
people have to give a whole weeks pay and 6000 men have to work a whole week, so that 
you will get one Tiger. They all work for you. 


Men of the Tiger! 


Consider what you hold in your grasp! Keep it in good shape! They are stealing the tanks! 
Grab them where the thieves are found! 


In der Deckeltasche findest Du: 


1. Panzererkennungstafel Rußland 
2. Panzerbeschußtafel 8,8 KwK 36 
3. Antigótz T 34 

KWI 

Churchill Ill 

Lee 


Sherman 


Original page 92 translation 


Supplied with this manual are: 
1. Tank identification chart Russia 
2. Armor location chart 8.8 KwK 36 
3. Anti-Goetz 

1-34 

KV 1 

Churchill III 

Lee 


Sherman 
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LIGHT ARMORED VEHICLES 


SOVIET ARMORED VEHICLE: T 60 


Weight: 5.5 t 


Armor: Hull and superstructure 

Bow - 20 mm Driver's side - 20 mm Side - 15 mm 
Rear - 10-13 mm Roof - 10 mm Floor - 7-10 mm 
Armor: Turret 

Shield - 15 mm Front - 15 mm Side - 15 mm 
Rear - 15 mm Roof - 7 mm 


Weaponry: 1 20mm mechanized cannon, 1 machine gun. 
Crew: 2 

Dimensions: 4.00 m long, 2.35 m wide, 1.80 m high 

All terrain capability: 

Ascends 0.55 m, crosses 1.40 m, ground clearance: 0.30 m 
Range: Road 615 km, terrain 315 km 

Speed: 44 km/h 


Features: 


Uses the same running gear and drive line as the T 40 and differs from it in appearance 
only in the shape of the upper armor case and the missing propeller drive in the rear. 


Use: 


Light armored vehicle for battle reconnaissance, usually comprise the (3.) light company 
of an armored detachment 


Evaluation: 


Very small and light armored vehicle of most recent production, (used since Nov. 1941), 
weak armor, minimal combat use. Has mechanical limitations. 


SOVIET ARMORED VEHICLE T 70 
Weight: 9.2 t 


Armor: Hull and superstructure 

Bow - 45 mm Driver's front - 35 mm Side - 16 mm 
Rear - 25 mm Roof - 10 mm Floor - 10 mm 
Armor: Turret 

Shield - 60 mm Front - 35 mm Side - 35 mm 


Rear - 35 mm Roof - 10 mm 


Weaponry: 

1 45mm mechanized cannon, L/46,1 machine gun, 1 machine pistol. 
Crew: 2 

Dimensions: 4.29 m long, 2.33 m wide, 2 m high 

All terrain capability: Ascends 0.65 m, crosses 1.80 m, fords 0.90 m 
Range: Road 450 km, terrain 300 km 

Speed: 45 km/h 

Indentifying features: 


Outer appearance similar to the T 60, but longer and more imposing stance. Has 5 rollers 
and a sharply protruding mantlet for cylindrical mount. 


Use: Light armored vehicle for battle reconnaissance, usually comprise the (3.) light 
company of an armored, detachment. 


Evaluation: Light armored vehicle of most recent production.(In use since summer of 
1942) 


SOVIET ARMORED VEHICLE: T 27 


(Series denomination T 27 A, small armored vehicle, 


*tankette", armored tractor) 


Weight: 1.7 up to 2.7t 

Armor: 4 up to 10 mm 

Weaponry: 1 machine gun 

Crew: 2 

Dimensions: 2.60 m long, 1.80 m wide, 1.45 m high 

All terrain capability: ascends 0.50 m, crosses 1.30 m, fords 0.70 m 
Ground clearance: 0.34 m 

Range: Road 110 km, terrain 60 km 

Speed: 40 km/h 

Indentifying features: 

Low, boxlike armored vehicle, appears almost as wide as long. 


Use: Originally intended as armored reconnaissance vehicle it was soon proven to be 
useless and is now - usually unarmed - used only as an armored artillery tractor. 


Evaluation: 


Useless as an armored vehicle. Only limited use as a tractor (weak motor). 
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SOVIET 3 AND 5 TON AMPHIBIOUS ARMORED 
VEHICLES: 137, T38 and T40 


Indentifying features: 
Low, flat, boxlike construction. Propeller drive in the rear. 


Use: Light armored vehicle for combat reconnaissance and attack with infantry. Also used 
commonly when the crossing of rivers is not expected. 


In terms of overall battle formation amphibious armored vehicles were deployed in large 
numbers within the Soviet-Russian armored force. 


Evaluation: Weak armor and weaponry, only limited combat use, easy to defeat. In light 
of the few existing bridges in the East, this vehicle's amphibious capability can prove an 
advantage. T 37 and T 38 are obsolete pre-war designs. 


T 37 and T 38 

Weight: 3.2 t 

Armor: turret. Bow, Armor case 10 mm, otherwise 4 to 6 mm 
Weaponry: 1 machine gun (T 38 occasionally has heavier weapons) 
Crew: 2 

Dimensions: 3.75 m long, 2.00 m wide, 1.80 m high 

Ground clearance: 0.30 m 


Range: Road 185 km, terrain 115 km 
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T 40 

Weight: 5.5 t 

Armor: 10-14 mm, turret, bow, armor case otherwise 6 mm 
Weaponry: 1 extra heavy machine gun, 1 machine gun 


Crew: 2 


Dimensions: 4.10 m long, 2.35 m wide, 1.95 m high 
Ground clearance: 0.34 m 


Range: Road 360 km, terrain 185 km 


All terrain capability: ascends 0.60 m, crosses 1.70 m, floats 


Speed: on land 45 km/h, in the water 5-10 km/h 


SOVIET ARMORED VEHICLE: T 26 


Series denomination: T 26 A, T 26 B, T26 C 
Weight: 9.5 t 


Armor: 

Bow and driver's front - 16 mm, Turret - 16 mm, Side - 16 mm, Rear - 16 mm 
Weaponry: 1 45mm mechanized cannon, 2-3 machine guns 

Crew: 3 

Dimensions: 4.60 m long, 2.45 m wide, 2.65 m high 

All terrain capability: ascends 0.80 m, crosses 2.20 m, fords 0.80 m 
Ground clearance: 0.37 m 

Range: Road 350 km, terrain 175 km 

Speed: 30 km/h 


Indentifying features: 


Rear of turret on versions B and C cantilevers far out. Low type of construction, 
descending towards the rear. 


Use: Formerly a common light Soviet-Russian armored vehicle used in attack (in 
conjunction with infantry). After heavy losses in the summer of 1941 it is only rarely seen. 


Various turret shapes: Left Series A (2 turrets), centre Series B, right Series C 


Evaluation: Weak armor. Good weaponry. Weak engine, slow speed. Obsolete pre-war 
design that is easy to defeat. Further production likely ceased. 


SOVIET FLAMETHROWER ARMORED VEHICLE: 
T 26 B with flamethrowing device 


Weaponry: Flamethrowing device (400 liters of flame oil), 1 machine gun. 
Crew: 3 
Indentifying features: 


Wide box-shaped container on the front of the turret with two openings, one for the 
machine gun, one for the flame bucket. 


Use: Light armored vehicle for attack with infantry support, especially onto fortified 
positions. In terms of battle formations intended for use in larger numbers, yet use is 
comparatively rare. 


Evaluation: Characteristics same as light armored vehicle. T 26, limited tactical value. 


T 26 B with flamethrowing device. 
On the left is Version 1 which is more common than Version 2 on the right. 


BT7 


SOVIET ARMORED VEHICLE: 
Christie armored vehicle BT 1-7 (various series) 


*BT" - Bystrochodni tank: a fast armored vehicle 
Weight: 12.2 up to 13.7t (varies by series) 
Armor: Bow and driver's front - 13-22 mm, Turret - 15 mm, Side - 13 mm, Rear - 13 mm 


Weaponry: 1 45 mm mechanized cannon on wheels 70 km/h, 1 machine gun. (some have 
additional machine gun in rear of turret - BT 7 sometimes has short 76.2mm motorized 
cannon) 


Crew: 3 

Dimensions: 5.80 m long, 2.30 m wide, 2.40 m high 

All terrain capability: ascends 0.75 m, crosses 2.10 m, fords 1 m 
Ground clearance: 0.36 m 

Range: on tracks 430 km, on wheels 570 km 

Speed: on tracks 50 km/h, 

Indentifying features: 


Large roadwheels (Christie system), flat construction, pointed towards the front (shape of 
turret changed frequently. The BT 7 armored vehicle equipped with the 7.62 cm 
motorized cannon is very similar in appearance to the somewhat wider and heavily 


armored T 34. It is often confused with the T 34. Differences to the T 34 see there. 


Use: Light armored vehicle on wheels (rare) for tactical and operational reconnaissance. 
On tracks (almost always), used for attack with infantry support. Was used in the Soviet- 
Russian tank corps in large numbers, together with the T 26 originally about 3/4 of all 
armored vehicles. Only rarely seen now. 


Evaluation: Fast, light armored vehicle with good pickup, however armor is insufficient. 
Production likely ceased. 


M 3 General Stuart 


US ARMORED VEHICLE: M 3 General Stuart 


Light armored Vvehicle of American origin, the use of which can be counted on in the 
Soviet-Russian theatre of war 


Armor: Hull and superstructure 

Bow (cast) - 50 mm Driver's front - 38 mm Side - 25 mm 
Rear - 25 mm Roof - 10 mm Floor - 10 mm 
Armor: Turret 

Shield (cast) - 43 mm Front - 55 mm Side - 32 mm 


Rear - 32 mm Roof - 12 mm 


Weight: 13 t 

Weaponry: 1 37mm mechanized cannon 

Crew: 4 

Dimensions: 4.46 m long, 2.46 m wide, 2.65 m high 

All terrain capability: ascends 0.65 m, crosses 1.80 m, fords 1.10m 
Ground clearance: 0.42 m 

Range: 160 km 

Speed: 56 km/h 

Indentifying features: 


Short, high construction. The front drive wheel is star shaped. Three different turret 
shapes: 


a.) round, without commander's cupola elevated 
b.) round with commander's cupola elevated 
c.) angular, with commander's cupola elevated 
Guard for tracks on the side only on version for the tropics. 
Use: Light armored vehicle for tactical and operational reconnaissance. 


Evaluation: Fast, light and agile armored vehicle with good pickup. A lot of wear on the 
tracks. 


MEDIUM ARMORED VEHICLES 


T 34 


SOVIET ARMORED VEHICLE: T 34 
Series denomination: T 34 A, T 34 B, T 34 B with cast turret 


For the newest version, the driver's front is to be reinforced to a strength of 100 mm. 
Weight: 26.3 t 
Armor: Т 34 A 


Hull and superstructure 


Bow - 45 mm Driver's front - 45 mm Side - 40-45 mm 
Rear - 40 mm Roof - 18-22 mm Floor - 14 mm 
Turret 

Shield - 45-25 mm Front - 45 mm Side - 45 mm 
Rear - 40-45 mm Roof - 16 mm 

Armor: T 34 B 


Hull and superstructure 


Bow - 45 mm Driver's front - 45+15 mm 
Rear - 45 mm Roof - 18-22 mm 

Turret 

Shield - 45-25 mm Front - 45+17 mm 

Rear - 45 mm Roof - 16 mm 


Armor: T 34 B with cast turret 


Hull and superstructure 


Bow - 45 mm Driver's front - 45+15 mm 
Rear - 45 mm Roof - 18-22 mm 

Turret 

Shield - 45-25 mm Front - 60-70 mm 

Rear - 60-70 mm Floor - 20 mm 


Weaponry: 1 motorized cannon 7.62 cm, 2 machine guns 
Dimensions: 5.90 m long, 3.00 m wide, 2.45 m high 


Crew: 4 


Side - 45 mm 


Floor - 14 mm 


Side - 45-17 mm 


Side - 45 mm 


Floor - 14 mm 


Side - 60-70 mm 


All terrain capability: ascends 0.90 m, crosses 3.00 m, fords 1.10 m 


Ground clearance: 0.38 m 
Range: Road 450 km, Terrain 260 km 
Speed: 50 km/h 


Indentifying features: 


Flat construction, angled bow, Christie-running gear (road wheels). Lead vehicles with 
longer 76.2mm mechanized cannon L/41.5, all other vehicles equipped with shorter 


mechanized cannon L/30.5. 


Features that are different on T 34 as opposed to BT 7, which has a similar 


appearance: 


T 34 


Bow plate: Round edges, upper bow plate including driver's front at shallow angle (30? 


incline from horizontal) 


Armor case: Angled surfaces 

Turret shape: Round edges, angled shape 

Running gear: 5 road wheels 

BT7 

Bow-plate: Sharp edges, steep, separate from driver's front. 
Armor case: Steep surfaces 

Turret shape: Steep side, sharp edges 

Running gear: 4 road wheels 

In general, the T 34 has a more imposing and streamlined appearance. 
Use: Most important armored vehicle for armored attack. 
Evaluation: 


By far the best and most practical Soviet-Russian armored vehicle. Fast, agile, very 
powerful weaponry and strong armor. Most difficult to combat of all Soviet-Russian 
designs, due to its very beneficial construction (incline from horizontal is 30? at bow- 
plate, 40?-45? at rear plate, 50? at armor case sides). 
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M4 General Sherman 


US ARMORED VEHICLE: 
MA General Sherman 


Weight: circa 31 t 


Armor: Hull and superstructure 

Bow - 55 mm Driver's front - 65 mm Side - 26-39 mm 
Rear - 26-60 mm Roof - 13-26 mm Floor - 14-18 mm 
Armor: Turret 

Shield - 244 mm Front - 85 mm Side - 85 mm 
Rear - 85 mm Roof - 30 mm 

Weaponry: 1 75mm mechanized cannon, 1 machine gun in rotating turret, 1 anti-aircraft 
machine gun, 1 machine gun in bow 

Crew: 5 

Dimensions: 5.65 m long, 2.75 m wide, 2.75 m high 

All terrain capability: ascends 0.70 m, crosses 2.20 m, fords 1.28 m 

Ground clearance: 0.38 m 

Range: Road surface 300 km, terrain 160 km 

Speed: 36 km/h 

Identifying features: 

Stocky appearance, rounded off design on all sides. 


Use: Most important USA armored vehicle for armored attack and infantry support. 


Evaluation: Most practical USA armored vehicle. Fast, agile, heavy armor and powerful 
weaponry. 
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M3 General Lee I 


US ARMORED VEHICLE: 
M3 General Lee I, General Lee 


Weight: 28 t 


Armor: Hull and superstructure 
Bow - 65 mm Driver’s front - 50 mm Side - 38 mm 


Rear - 26-38 mm Roof - 14 mm Floor - 14-18 mm 


МЗ General Grant I 


Armor: Turret 


Shield - 55 mm Front - 88 mm Side - 50-60 mm 
Rear - 50 mm Roof - 30 mm 
Weaponry: 


1 75mm mechanized cannon L/31 mounted in bay on one side, 1 37mm mechanized 
cannon L/56.6 * 1 machine gun in rotating turret, 1 anti-aircraft machine gun mounted in 
rotating turret-top, 2 machine guns fixed in bow. 


Crew: 7 

Dimensions: 5.65 m long, 2.75 m wide, 3.05 m high 

All terrain capability: ascends 0.70 m, crosses 2.20 m, fords 1.28 m 
Ground clearance: 0.38m 

Range: Road surface 300 km, Terrain 160 km 

Speed: 0.38 m 


"General Lee II" has cast upper part of armor case. Specifications same as "Lee I". 
Chassis and superstructure the same as armored vehicle M 3 “General lee I”. Turret 
without rotating top and cantilevered rear. *General Grant II" has a cast upper armor case. 
Specifications same as "Lee I", but lower, 2.75 m high. 


Identifying features: 


Elevated construction with bay-like bumpout on the side. Strong weaponry. The front 
drive wheel has a star-like shape. 


30-ton Armored vehicle M 3 (Canadian) 


Another version of the M 3 manufactured in Canada is the armored vehicle “Каш”. It is 
manufactured of cast armor and features no side bump-out. 


Weaponry: “Ram I" 1 40mm mechanized cannon L/52, 2 machine guns, “Ram П” 1 
57mm mechanized cannon L/45, 2 machine guns 


US ARMORED VEHICLE: 
M3 “General Grant I” 


Use: Armored vehicle for armored attack and infantry support. 
Evaluation: 
Comparatively fast and maneuverable armored vehicle with high firepower 


The armored vehicle M 3’s chassis is also used as a Self-propelled assault gun with 
105mm caliber cannon. 


Mk II Matilda 


ENGLISH ARMORED PURSUIT VEHICLE: 
Mk II “Matilda” 


Weight: 26 t 


Armor: Hull and superstructure 

Bow - 75-80 mm Driver's front - 80 mm Side - 65-70 mm 
Rear - 55 mm Roof - 16-23 mm Floor - 14 mm 
Armor: Turret 

Shield - 80mm Front - 75-80mm Side - 77mm 
Rear - 70mm Floor - 20mm 


Weaponry: Matilda III C.S. (close support) 1 76.2 mechanized cannon. L/26.5, 1 machine 
gun, 2 smoke pistols. Matilda I, II, III - 1 40iinm mechanized cannon L/52, 1 machine 
gun, 2 smoke pistols 


Crew: 4 

Dimensions: 6.00 m long, 2.55 m wide, 2.50 m high 

All terrain capability: ascends 0.60 m, crosses 1.80 m, fords 0.80 m 
Ground clearance: 0.33 m 

Range: Road surface 100 km. Terrain 60 km 

Speed: 23 km/h 

Identifying features: 


Angled sides on turret, round edges (cast steel), strong armor on running gear with large; 
cavities (service openings). 


Use: Armored vehicle for infantry support in an attack. 


Evaluation: Heavily armored and especially difficult to combat from the side. Tactically 
slow and cumbersome. Not suitable for operational use. 


ENGLISH ARMORED PURSUIT VEHICLE: 
Mk III “Valentine” 


Weight: 16 t 


Armor: Hull and superstructure 
Bow - 60 mm Driver's front - 60 mm Side - 60 mm 
Rear - 16-60 mm Roof - 10-30 mm Floor - 8-20 mm 


Armor: Turret 


Shield - 26 mm Front - 65 mm Side - 60 mm 
Rear - 45-60 mm Floor - 16-20 mm 


Weaponry: 1 40mm mechanized cannon L/52,1 machine gun, 1 smoke pistol 
Crew: 3 

Dimensions: 5.45 m long, 2.75m wide, 2.25 m high 

All terrain capability: ascends 0.70 m, crosses 2.40 m, fords 1.20 m 


Ground clearance: 0.42 m 


Range: Road surface 150 km, terrain 103 km 
Speed: circa 30 km/h 


Mk III Valentine 
Identifying features: 
Round turret with vertical sides, running-gear armor (as opposed to Mk II) is missing. 
Use: Same as Mark II 


Evaluation: Lighter than Mk II, but faster and more maneuverable. 


SOVIET ARMORED VEHICLE: 30-Ton T28 


Weight: 28 to 32 t 
Armor T 28: 


Bow and driver's front - 30 mm Turrets - 23 mm 


Side - 20+7 mm Rear - 20 mm 


Weaponry: 1 76.2mm mechanized cannon (L/16.5 ог 1/24), З machine guns,(some have 
additional rear machine gun and anti- aircraft machine gun). 


Armor T 28 (reinforced): 


Bow and driver's front - 38-52 mm Turrets - 53 mm 
Side - 48+7 mm Rear - 52 mm 
Crew: 6 


Dimensions: 7.25 m long, 2.80 m wide, 2.75 m high 


All terrain capability: ascends 0.90 m, crosses 3 m, fords 0.80 m 


Ground clearance: 0.43 m 
Range: 180 km 
Speed: 35 km/h 


Identifying features: 


Noticeably large (longer than KV II 52 t), 3 turrets = 1 main turret with mechanized 
cannon, 2 side turrets with machine guns, armored running gear. 


Use: The T 28 was the main medium pre-war-tank for support of light armored vehicles in 
an attack. 


Evaluation: Obsolete design with numerous mechanical defects, (down time). Slow and 
difficult to maneuver. Comparatively weak armor for its size, easy to combat. No longer in 


production. Already mainly used only as an armored artillery tractor. 


HEAV Y ARMORED VEHICLES 


SOVIET 44-TON ARMORED VEHICLE KV I Series 
denomination: KWI A, KWIB, KWI C, KWI S, KW 8 
(“KV” = Klim Voroschilov) Misleading classification: “52t 


KV” 
Weight: 43.5 t 
Armor KV IA 
Hull and superstructure 
Bow - 5 mm Driver's front - 75 mm Side - 75 mm 
Rear - 75 mm Roof - 35 mm Floor - 35 mm 
Turret 
Shield - 60+25 mm Front - 75+25 mm Side - 75mm 
Rear - 75mm Roof - 35mm 


Armor KV II B (reinforced) 


Hull and superstructure 


Bow - 75+25-35 mm Driver's front 75-25-35 mm 


Side - 75, sometimes 75+35 mm Rear - 75 mm 

Roof - 35 mm Floor - 35 mm 

Turret 

Shield - 100 mm Front - 75+35 mm Side - 75+30 mm 
Rear - 75mm Roof - 35mm 

Armor: KVI C 


Hull and superstructure 

Bow - 75+25-35 mm Driver's front - 75-25-35 mm 
Side - 90 mm, sometimes 90 + 40 mm 

Rear - 75 mm Roof - 40 mm 


Turret (cast) 


Shield - 105 mm (rolled steel) Front - 120 mm 
Side - 120 mm Rear - 120 mm 
Roof - 40 mm 


Weaponry: 1 76.2mm mechanized cannon L/30.2, 2 to 3 machine guns 
Crew: 5 

Dimensions: 6.80 m long, 3.35 m wide, 2.75 m high 

All terrain capability: Ascends 0.90 m, Crosses 2.80 m, Cords 1.45 m 
Ground clearance: 0.52 m 

Range: Road 335 km, Terrain 200 km 

Speed: 35 km/h 


The KV I S is a new version of this armored vehicle, featuring reinforced armor, and a 
motorized cannon 7.62 cm L/41.5. 


The KV 8 armored vehicle is equipped with a flamethrower and a motorized cannon 4.5 
cm as well as 4 machine guns. 


Identifying features: 


Comparatively small for its size, sleek shape, rear of turret cantilevers far out, (as opposed 
to KV II 52 t). Additional armor bolted onto turret and chassis as identified by large hex 
bolts. Armor welded on in places of weaponry impact, only visible from up close. 


Use: Armored vehicle used for fire support in an armored attack. Deployment similar to 
that of a self-propelled assault gun. 


Evaluation: Armored vehicle with heavy armor and weaponry little operational use. May 
force results in the course of trench-warfare. Especially version B and C is difficult to 
combat. 
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M1 Dreadnought 


US ARMORED VEHICLE: 60-Ton M1 “Dreadnought” 


Weight: circa 57 t 

Crew: 6-7 

Dimensions: circa 7.00 m long, circa 3.10m wide, circa 3.35m high. 

All terrain capability: ascends circa 1.50 m, crosses 3.30 m, fords 1.20 m 
Ground clearance: circa 0.50 m 

Range: 220 km 

Speed: ca. 30 km/h 

Armor: 75-200 mm 


Weaponry: 1 105mm long mechanized cannon in turret, 2 37mm mechanized cannons, 
L/56.5 in driver's front, 2 side machine guns and 2 machine guns 


Identifying features: 


Stretched out vehicle with armored running gear. 


Use: Heavy armored vehicle for breakthrough and infantry support during an attack. 


Evaluation: Heavy armor and difficult to combat. 


KV II 


SOVIET ARMORED VEHICLE: KV II (“KV” with 15.2 
cm motorized howitzer) Erroneously named “58t”, “64t”, 
«58t", “64t”, *70t", etc. 


Weight: 52 t 
Crew: 6-7 
Dimensions: 6.80 m long, (incl. weapon 7.20 m), 3.35 m wide, 3.30 m high. 


All terrain capability: ascends 0.90 m, crosses 2.80 m, fords 1.45 m. (Can only pass over 
bridges of high weight rating) 


Ground clearance: 0.52 m 
Range: Road 280 km, terrain 170 km 
Speed: 30 km/h 


Armor: 


Bow and driver's front - 75 mm Turret, rolled steel - 75 mm 


Side - 75 mm Кеаг- 75 mm 


Weaponry: 1 152Mm mechanized howitzer, 1-2 machine guns. Sometimes additional 
machine gun in rear. 


Identifying features: 


Steep, cube-shaped turret case, high overall height, heavy weaponry (howitzer!) Tank 
chassis, hull and running gear are the same as KV 1 44 t. 


Use: Heavy armored vehicle used for fire support in an armored attack. Deployment 
similar to that of a self-propelled assault gun. Now only rarely seen. 


Evaluation: Heavy armor. Very substantial firepower, however limited maneuverability. 
Useful in trench warfare. Even according to Soviet-Russian evaluation the over-burdened 
chassis was not satisfactory. 


T35A 


SOVIET HEAVY ARMORED VEHICLE: 45 ton armored 
vehicle T 35 T35 A (TP, BS, S II, M II, T 32 older model, AV 
T 35 A-B-C different versions) 


Weight: 45 t 


Armor: 
Bow and driver's front - 30 mm Turrets - 20-25 mm 


Side - 23+11 mm Rear - 22-27 mm 


Weaponry: 1 76.2mm mechanized cannon L/16.5 ог 1/24, 2 45mm mechanized cannon, 
6-7 machine guns. 


Crew: 5 

Dimensions: 9.60m long, 3.20m wide, 3.50 high 

All terrain capability: ascends 1.30 m, crosses 4.75 m, fords 1.25 m 
Ground clearance: 0.58 m 

Range: Road 150 km 

Speed: 30 km/h 
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T35C 


SOVIET HEAVY ARMORED VEHICLE: T35 C 


Weight: 45 t 
Armor: up to 60 mm 


Weaponry: 1 76.2mm mechanized cannon, 1 45mm mechanized cannon, 2-3 machine 
guns 


Crew: 6 

Dimensions: 9.60 m long, 3.20m wide, 3.50 m high 

All terrain capability: ascends 1.30 m, crosses 4.75 m, fords 1.25m 
Ground clearance: 0.58 m 

Range: Road 150 km 

Speed: 30 km/h 

Identifying features: 

Production varies widely. Number of turret varies by series. 


T 35 A: 5 turrets, (1 main, 4 side turrets). 


T 35 C: 2 turrets, some have armored running gear. 


Use: Heavy armored vehicle for armored attack with infantry support. 


Evaluation: Obsolete design, big, cumbersome, limited maneuverability. Especially the T 
35 A has little combat use in spite of its number of turrets. Both versions are no longer 
made and will only rarely be seen. 


MkIV Churchill VII 


ENGLISH HEAVY INFANTRY-ARMORED VEHICLE 
Armored Pursuit Vehicle 40-Ton MkIV *Churchill I/II" 


Weight: approximately 38 t 


Armor: Hull and superstructure 


Bow - 38-75mmm Driver's front - 88+14 - some 88+88mm 
Side - 14+38 up to 14 64mm Rear - 28-50mm 
Floor - 16mm Top - 16-20mm 


Armor: Turret 
Shield - 100m Front - 100mm Side - 100mm 


Rear - 100mm Roof - 40-50mm 


Weaponry: Churchill I - In turret: 1 40mm mechanized cannon L752, 1 machine gun, 1 
anti-aircraft machine gun, 1 smoke pistol. In driver's front: 1 76.2mm mechanized cannon 
L/26.5, 2 machine pistols 


Weaponry: Churchill II. In turret: same as Churchill I. In driver's front: 1 machine gun, 
1 flamethrower, fixed, 2 machine pistols 


Crew: 5 

Dimensions: Churchill I 7.10m long. Churchill II, 7.60m long, 3.25 m wide, 2.65 m high. 
All terrain capability: ascends 1.13m, crosses 2.80m, fords up to 2.40m 

Ground clearance: 0.51m 

Driving Range: Road 260 km. Terrain 80 km 

Speed: 26 km/h 

Identifying features: 

Flat, stretched construction. Unprotected running gear. Rounded off shape of turret 


Use: Heavy armored vehicle used for infantry support during an attack. 


Evaluation: Heavy armor and difficult to combat. Slow tactical effect and cumbersome. 
Not suitable for operational use. 


MkIV Churchill III 


ENGLISH HEAVY INFANTRY-ARMORED VEHICLE 
Armored Pursuit Vehicle 40t MkIV “Churchill III” 


Weight: approximately 38t 


Armor: Hull and superstructure 


Bow - 38-75mm Driver’s front 88+14 - some 88+88mm 
Side - 14+38 up to 14+64mm Rear - 28-50mm 

Roof - 16-20mm Floor - 16mm 

Turret 

Shield - 55 mm Front - 88 mm Side - 75-88 mm 

Rear - 75 mm Roof - 20 mm 


Weaponry: Churchill III 


In turret: 1 57mm mechanized cannon L/45, 1 machine gun, 1 anti-aircraft-machine gun, 1 
smoke pistol. In driver’s front: 1 machine gun, 2 machine pistols 


Crew: 5 

Dimensions: 7.10mlong, 3.25m wide, 2.65m high 

All terrain capability: ascends 1.13m, crosses 2.80m, fords 2.40m. 
Ground clearance: 0.51 m 

Range: Road 260 km, Terrain 80 km 

Speed: 26 km/h 

Identifying features: 

Flat, stretched out design. Unprotected running gear. Angular shape of turret. 
Use: Heavy armored vehicle used for infantry support during an attack. 


Evaluation: Heavy armor and difficult to combat. Slow tactical effect and cumbersome. 
Not suitable for operational use. 


OLDER DESIGNS Only rarely expected 
to be seen 


ARMORED RECONNAISSANCE VEHICLES Arm. Rec. 
veh. “ВА” (Bronieford) Arm. Rec. Veh. “ВА” (Ford) 


*BA" Bronieford 

Vehicle weight: 1.7 to 2.1t 

Armor: 5 to 6 mm 

Weaponry: 1 machine gun 

Crew: 3 

Dimensions: 4.20 m long, 1.70 m wide, 2.10 m high 
Ground clearance: 0.26 m 

All terrain capability: limited 

Driving range: 320 km (road surface) 

Vehicle speed: 50 km/h 

“ВА” Ford 

Vehicle weight: 5t 

Armor: 7 to 13 mm 

Weaponry: 1 motorized cannon 4,5 cm, 2 machine guns 
Crew: 4 

Dimensions: 4.70 m long, 2.10 m wide, 2.40 m high 
Ground clearance: 0.22 m 

All terrain capability: limited 

Driving range: 320 km (road surface) 

Vehicle speed: 50 km/h 

Identifying features: 

*BA" Bronieford: Two - axle running gear, short edged shape. 


*BA" Ford: Three - axle running gear, edged shape. (Turret on new edition of conical 
shape and rounded off.) 


Use: Light or medium armored reconnaissance vehicle, respectively. Used for tactical and 
operational reconnaissance by mechanized units. 
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“ВА” (Еога) 
Evaluation: 


“BA” Bronieford: Obsolete version, inferior armor and weaponry. 


“BA” Ford: Improved version. Reconnaissance vehicle with combat capability, does 
however exhibit numerous mechanical shortcomings. 


FOR OFFICIAL USE ONLY?! Do not let 
fall in enemy hands! 


(Defence against armored vehicles difficult to combat) 


ARMOR PENETRATION CHART 8.8 cm “KwK” 36 
Issued: 2/15/43 


Fundamentals on procedure of shooting against armored vehicles difficult to combat 


1. Maintain coldbloodedness: Strive to obtain suitable distance to detect “weak spots" and 
facilitate effective destruction! 


2. Combat enemy tanks from hidden position and unexpected direction! In open terrain, 
attack enemy tanks “over the corner" of own tank (highest possible protection by the 
given armor). 


3. In spite of careful aim for each individual shot, maintain high firing frequency! 
4. Alert inspection of projectile impact! Not every hit is always immediately destructive. 


5. Strive to obtain favorable angle of impact! Highest impact is obtained when front or 
side are fully visible, the least when traveling at an angle (45?). For round or curved 
turrets, always hold at center of turret. 


6. Select the correct grade of ammunition! Consider the data in this chart. 


Solid core shells, use only up to a distance of 2000m and then only if regular piercing- 
piercing shells or HD shells turn out to have no effect. 


Explosive shells - ignitor position *without delay" — can cause disabling circumstances, 
(setting on fire), destructive effect for hitting the front of the turret just above the turret 
ring or under the cantilevered rear of the turret by means of lifting or diverting installed 
position of turret on armored vehicles T 34 A and B, also for hitting the front of the turret 
on the MK II underneath the cannon. These hits on the turret however are rare. 


7. In this armor penetration chart the following symbols mean: 
Ammunition: 

AT- 88mm piercing-piercing shell Kwk 36 

HD - 88mm Heavy Duty shell KwK 36 

SC - 88mm 740 solid core sell KwK36 

EG = 88mmm inserted explosive cartridge 


Effect: 


Black = Destructive effect 
Hatched - Disabling or destructive effect 
White = No effect 


The weak spots of armored vehicles which can be fired at successfully are marked with 
Indicating lines connected to the abbreviations of the proper grade of ammunition. 


Figures in meters next to the abbreviations for grade of ammunition indicate the upper 
limit of the distance at which a successful penetration of the armor can be counted on. For 
HD-grenades no distances were given, as these projectiles can penetrate all outlined black 
areas up to a distance of 2000 m. The combat distance however, will in most cases be far 
shorter, when taking into account the size of the target and the surrounding circumstances, 
(enemy impact, vision, etc.). 


For details on the effect of different grades of ammunition, study the text part of this 
manual, (H.Dv. 469/3b). 
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Medium armored vehicle T 34 A 


The data for this armored vehicle has been determined through calculation. It is to serve as 
a preliminary guideline. 


At 1500m 


SC 1500m 
" Wi HD Turret front except 
HD 4 cannon shield 


only for 
head-on fire At 300m Only for almost 
head-on fire 


For all black areas 
At 2000m 

SC 2000m 

HD Every viable 
combat distance 


EG For firing at track and running gear 


SC 2000m 


For all black areas 
SC |400m uc See At 2000m 

HD Every viable 

combat distance 


SC 1400m 


Medium armored vehicle T34 B (reinforced) 


The data for this armored vehicle has been determined through calculation. It is to serve as 


a preliminary guideline. 
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Heavy armored vehicle KV IA 


The data for this armored vehicle has been determined through calculation. It is to serve as 
a preliminary guideline. 
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Heavy armored vehicle KV II 


The data for this armored vehicle has been determined through calculation. It is to serve as 
a preliminary guideline. 
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Heavy armored vehicle KV 1C (reinforced) 


The data for this armored vehicle has been determined through calculation. It is to serve as 


a preliminary guideline. 
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Medium armored vehicle Mk II 


The data for this armored vehicle has been determined through calculation. It is to serve as 
a preliminary guideline. 
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Medium armored vehicle Mk III (Valentine) 


The data for this armored vehicle has been determined through calculation. It is to serve as 
a preliminary guideline. 
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Heavy armored vehicle Mk IV (Churchill IIT) 


The data for this armored vehicle has been determined through calculation. It is to serve as 
a preliminary guideline. The figures are also valid for the type I and II Churchill equipped 
with cast turrets 
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Medium armored vehicle M3 (General Lee) 


The data for this armored vehicle has been determined through calculation. It is to serve as 
a preliminary guideline. 
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Medium armored vehicle M4 (General Sherman) 


The data for this armored vehicle has been determined through calculation. It is to serve as 
a preliminary guideline. 
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